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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
ko‘p tillilik va lisoniy identiklik masalalari so‘nggi yillarda keng migyosda o°‘rganila
boshlandi hamda amaliy tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biriga aylandi.
Bugungi globallashuv va texnologik taragqiyot sharoitida tillar hamda madaniyatlar
o‘rtasidagi munosabatlar jadallashayotgani bunga sababdir. Globalizatsiya va
migratsiya jarayonlari, shuningdek, madaniy va ijtimoiy integratsiya masalalari
tufayli ko‘p tilli jamiyatlar soni hamda ularning ta’siri tobora ortib borayotgani
uchun ko‘p tillilik va lisoniy identiklik masalalarini o‘rganishning ahamiyati ortib
bormoqda. Xususan, ko‘p tilli shaxslarning identifikatsiyasi, ularning til tanlovi va
madaniyatlararo alogalardagi o‘rni jahon tilshunosligida muhim tadgigot obyekti
sifatida garalmoqda. Ko‘p tillilik va lisoniy identiklik munosabati borasidagi
tadgigotlar bir vagtning o‘zida ham shaxsiy, ijtimoiy va madaniy jihatlarni
o‘rganishga imkon beradi.

Dunyo tilshunosligida bu mavzu nafagat ilmiy, balki amaliy jihatdan ham katta
ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda ko‘p tilli shaxslar jamiyatlararo mulogotda
muhim rol o‘ynaydi. Ko‘p tilli shaxslar madaniyatlararo alogalarni rivojlantirish, til
va madaniyatlar o‘rtasidagi farglarni tushunish hamda jamiyatda o‘z o‘rnini
topishda o‘rganilishi zarur bo‘lgan soha sifatida garalmoqgda. Shu bilan birga, ko‘p
tillilik va lisoniy identiklikning ijtimoiy, psixologik hamda madaniy omillarini
o‘rganish ko‘p tilli va ko‘p madaniyatli jamiyatlarda muvaffagiyatli integratsiya
uchun zaruriyatdir.

Mamlakatimizda ko‘p tilli shaxslar, xususan, o‘zbek, rus va ingliz tillarida
erkin so‘zlashuvchi yoshlar soni yildan yilga ortib bormoqgda. Faol qo‘llanishda
bo‘lgan tillarning yosh avlod hayotida ganday rol o‘ynashi, ular orasida gaysi biri
dominant ekanligi va bu jarayonning shaxsiy hamda ijtimoiy identiklikka ta’sirini
aniglash ~ bugunning  dolzarb  masalalaridandir.  Zero,  Prezidentimiz
ta’kidlaganlaridek, “Bizni hamisha o‘ylantirib keladigan yana bir muhim masala —
bu yoshlarimizning odob-axlogi, yurish-turishi, bir so‘z bilan aytganda,
dunyoqarashi bilan bog‘liq. Bugun zamon shiddat bilan o‘zgaryapti. Bu
o‘zgarishlarni hammadan ham ko‘proq his etadigan kim — yoshlar. Mayli, yoshlar
o‘z davrining talablari bilan uyg‘un bo‘lsin. Lekin ayni paytda o‘zligini ham
unutmasin. Biz kimmiz, ganday ulug® zotlarning avlodimiz, degan da’vat ularning
galbida doimo aks-sado berib, o‘zligiga sodiq golishga undab tursin”t. Demak, ko‘p
tilli o‘zbek yoshlarining lisoniy identikligini o‘rganish, ularning jamiyatdagi o‘rni
va roli, shuningdek, bu jarayonning ijtimoiy hamda madaniy ahamiyatini aniglash
bugungi kunning muhim ilmiy va amaliy vazifalaridan biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-

! Shavkat Mirziyoyev: Yoshlar tarbiyasi eng muhim masalalardan // https://uza.uz/posts/70440
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maydagi PQ-5117-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari, 2019-
yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2020-yil 24-yanvardagi
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi, 2020-yil 23-sentyabrdagi 637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi
O‘zbekiston Respublikasining qgonuni, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori va
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya natijalari muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. So‘nggi Yillarda globalizatsiya
jarayonlarining jadallashuvi va uning inson turmush tarziga ta’siri natijasida
olimlarning identiklik hamda uning insonlar hayotidagi o‘rni masalasiga e’tibori
keskin oshdi; identiklikni shaxs, jamiyat va siyosat nuqtayi nazaridan o‘rganish,
aynigsa, jadal tus oldi.

Xususan, O‘zbekistonda Sh.Iskandarov, Z.Odinayeva, D.Kalandarova,
X.Kadirova, A.Xursandov, X.Sogiyev 2 kabi olimlar identiklik masalasini ijtimoiy
falsafa, dinshunoslik, tarix, sotsiologiya va siyosiy fanlar doirasida o‘rgangan
bo‘lsalar, Sh.Madiyevaning “Identiklik antropologiyasi” 3 Kkitobining 6-bobi
“O°zbek tili identikligi — milliy identiklikning ajralmas gismi” nomi ostida o‘zbek
tili taragqiyoti bosgichlarini chuqur tahlil etgani bilan ahamiyatlidir. Til va identiklik
munosabati masalalarini lingvistik jihatdan o‘rganish amaliyoti esa G.Ergasheva,
G*.Rahimov, Sh.Xushmurodova, M.Umurzogova singari olimlarimiz faoliyatida
aks etib kelmoqda.

2 Iskandarov Sh. O‘zbekiston arablari etnomadaniy identikligining shakllanishi va transformatsiyasi. Tarj. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2019; Odinayeva Z. O‘zbek milliy identikligi aksiologik tamoyil va qonuniyatlariga
falsafiy konseptual yondashuv. Fals. f. b. fals. dok. .. diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kalandarova D. Axborotlashgan
jamiyat ijtimoiy identikligi shakllanishida din omili. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kadirova
X. Qoragalpoq xalgining milliy identiklik xususiyatlari. Sots. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020;
Xursandov A. Yoshlar ijtimoiylashuvida milliy-siyosiy identifikatsiyaning namoyon bo‘lish xususiyatlari. Siyos. fan.
b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Sogiyev X. Axborotlashgan jamiyatda shaxs identikligining shakllanish
xususiyatlari. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2022.

3 Madayeva Sh. Identiklik antropologiyasi. — Toshkent: Noshir, 2015. — B. 107-153.



Rus olimlaridan D.Xilxanov, R.Borisov, E.Kremer, A.Kazaryan, V.Karasik*
va boshgalar mavzu yuzasidan ilmiy tadqigot ishlari olib borishgan. Ular
yondashuvida lisoniy identiklik masalasi etnik va milliy identiklik tushunchalari
bilan uzviy ravishda o‘rganilganiga guvoh bo‘lishimiz mumkin.

Xorijiy davlatlarda B.Norton, J.Josef, A.Pavlenko, D.Blok, M.Bhat, S.Rizoly,
R.Dressler, S.Pris, B.Jalehguoyan, S.Zibengyutter ® singari bir qator olimlar
tomonidan olib borilgan ishlar lisoniy identiklik, ko‘p tillilik va madaniy o‘ziga
xoslikning shakllanishiga oid nazariy asoslarni yaratishda muhim ahamiyat kasb
etadi. Ushbu tadgiqotlar asosida lisoniy identiklikning turfa xususiyatlari, til va
identiklik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik ijtimoiy mulogot hamda ta’lim kontekstida
o‘rganilgan, lisoniy identiklikni madaniyatlararo muloqot, ko‘p tillilik va
globalizatsiya sharoitidagi o‘zgarishlar kontekstida ko‘rib chigilgan bo‘lishiga
garamasdan, bu sohada hali ham ayrim masalalarni davomli o‘rganishga ehtiyoj bor.
Xususan, O‘zbekiston sharoitida ko‘p tilli yoshlarning lisoniy identikligi hagida
ilmiy asoslangan, empirik tadgigotga tayangan kompleks tadgigotlar yetarli emas.
Mazkur ilmiy ish xorijiy tadgigotchilar yutuglariga tayangan holda o‘ziga xos
sharoitlarda lisoniy identiklik masalasini amaliy jihatdan tahlil gilishni nazarda
tutadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Antropotsentrik
tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlarida fanlararo yondashuv” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ko‘p tilli o‘zbek talabalarida lisoniy identiklikning
sotsiolingvistik aspektini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

lisoniy identiklikni o‘rganishning nazariy va metodologik asoslarini aniglash;

lisoniy identiklikning ekstralingvistik omillar ta’sirida shakllanishi hamda bu
omillarning o‘zaro bog‘ligligini asoslab berish;

4 Xunxanos JI. DTHHYECKAS HIEHTHYHOCTD: POJIb XO3IUCTBEHHO-OKOHOMUUECKHUX U KYJIbTYPHO-S3BIKOBBIX (JaKTOPOB.
Hucc. ... a-pa. com. Hayk. — M., 2007; Bopucos P. fI3pik0Basi KOMIIETEHTHOCTh KaK CPEACTBO BBIPAKECHHUS STHHUECKON
HUACHTHYHOCTHU U q)OpMI/IpOBaHI/IH MEKITHHUECKOM TOJICPAHTHOCTHU yqau_[eﬁca MOJ'IOZ[é)KI/I. I[I/ICC. ... KaH[. TICUX. HAYK.
- M, 2007;  Kpemep E. [IpobneMbl  pycCKO-WHOHAIIMOHANBFHOTO  OWJIMHTBU3MA: SI3BIKOBAs U
STHHYECKas WACHTUIHOCTh OMIMHTBaNbHON JaHOCTH. Jucc. ... xaHn. ¢mion. Hayk. — M., 2010; Kazapsa A.
FOCYZ[apCTBGHHaS[ SA3BIKOBasA IIOJIMTHUKA B COBpeMeHHOP‘I Poccunm kak ocHoBa COXpaHCHHUA HaHHOHaHBHOﬁ
UICHTUYHOCTH B KOHTEKCTE MHPOBBIX INIOOANTH3alMOHHBIX TporeccoB. Juce. ... kaHA. momut. Hayk. — M., 2013;
Kapacux B.J. ConpansHO-135IK0Bast HICHTUYHOCTh: IHHAMUKA, BUPTYAITH3aIus, MojenupoBanue // Pycckuii s3Ik
3a pyoexom. — M., 2020. — Ne 1. — C. 31-37.

> Norton B. Identity and Language Learning. — London: Longman, 2000; Joseph J. Language and Identity. — London:
Palgrave, 2004; Pavlenko A. Bilingual Minds: Emotional Experience, Expression, and Representation. — UK,
Frankfurt Lodge: Multilingual Matters, 2006; Block D. Second Language Identities. — London: Continuum, 2007;
Bhat M.A. Reconstructing Linguistic ldentities // Teknosastik, 2010; Rezaei S. Researching identity in applied
linguistics // Language, Culture and Society, 2012. — Ne 35; Dressler R. Exploring Linguistic Identity in Young
Multilingual Learners // TESL. — Canada, 2014. — Ne 32; Preece S. Introduction: identity in applied linguistics // In
The Routledge Handbook of Language and Identity. — Oxon: Routledge, 2016; Zhalehgooyan B. Second language
identity. In Van Schools tot Scriptie I11. — Leiden: Universiteit Leiden, 2017; Siebenhiitter S. The multilingual profile
and its impact on identity: Approaching the difference between multilingualism and multilingual identity or linguistic
identity // Ampersand, 2023. — Ne 10.



O‘zbekistonning ko‘p tilli muhitida o‘zbek, rus, ingliz va boshga tillarning
sotsiolingvistik dinamikasini ochib berish;

ko‘p tilli o‘zbek talabalari o‘z lisoniy identikligini ganday idrok etishi va
namoyon qilishini aniglash;

ko‘p tilli o‘zbek talabalarining lisoniy identikligi ularning turli mulogot
kontekstlarida til tanlovlarini amalga oshirishlarida ganday migiyosda ta’sir etishini
asoslash;

ko‘p tilli o‘zbek talabalarining lisoniy identikligi haqgidagi deskriptiv
ma’lumotlarni tahlil gilish orgali sotsiolingvistik xulosalar ishlab chigish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ko‘p tilli (o‘zbek, rus va ingliz tillarida
so‘zlashuvchi) o‘zbek talabalarining lisoniy identikligi tanlangan.

Tadqgiqotning predmetini ko‘p tilli (o‘zbek, rus va ingliz tillarida
so‘zlashuvchi) o‘zbek talabalarida lisoniy identiklik namoyon bo‘lishining
sotsiolingvistik aspekti tashkil giladi.

Tadgqigotning usullari. Tadgigotda analiz, sintez, hujjatlarni tahlil qilish,
tavsiflash, statistik tahlil, lingvomadaniy tahlil, anketa, so‘rovnoma, intervyu,
etnografik kuzatuv kabi tadgigot usullaridan keng foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

lisoniy identiklik tushunchasining nazariy-metodologik asoslarini psixosotsial,
sotsiomadaniy va posstruktural yondashuvlarning integratsiyasiga tayangan holda
ko‘p nazariyali yondashuv asosida tizimli tahlil gilish orgali ko‘p tilli shaxs lisoniy
identikligining shakllanishi tilni idrok etish, ma’lum til jamiyatiga nisbatan
tegishlilik hissi, til bilan bog‘liq emotsional tajribalar va mulogot kontekstiga ko‘ra
til tanlash jarayonlari bilan belgilanuvchi dinamik va murakkab hodisa ekanligi
dalillangan;

ko‘p tilli shaxslar lisoniy identikligining shakllanishiga ta’sir etuvchi omillarni
sotsiolingvistik, psixologik, ta’limiy, madaniy, iqtisodiy, siyosiy, globallashuv va
texnologik jarayonlarni gamrab oluvchi makro darajadagi hamda shaxsning
individual til tajribasi, ijtimoiy mavgei, madaniy mansublik hissi, emotsional
munosabati, kasb, yashash muhiti, yosh va etnik kelib chigishga asoslangan mikro
darajadagi omillar sifatida tizimli tasniflash orgali ularning o‘zaro funksional
bog‘ligligi shaxsning lisoniy identikligini kommunikativ vaziyatlarda namoyon
bo‘lishining o‘zgaruvchan va kontekstga bog‘liq tabiatini belgilovchi asosiy
mexanizm ekanligi ilk bor kompleks tahlil asosida ilmiy asoslangan;

O‘zbekistonda keng qo‘llanishda bo‘lgan tillarning hududlar miqyosida
faolligi, ularning ta’lim-tarbiya jarayonidagi funksional yuklamasi, til siyosatining
ushbu tillar faolligi va ijtimoily mavgeiga ta’siri kabi jihatlari asosida
O‘zbekistonning ko‘p tilli muhitidagi o‘zbek, rus, qoragalpoq, tojik, qozoq, qirg‘iz,
turkman va ingliz tillarining sotsiolingvistik dinamikasi statistik tahlil usuli orgali
aniglangan;

empirik tadgigot doirasida qo‘llanilgan metodologik yondashuvlar asosida
ko‘p tilli o‘zbek talabalarining lisoniy identikligining shakllanishi, ularning o‘zini
lisoniy identifikatsiya qgilish mezonlari, turli mulogot kontekstlarida til tanlashning
funksional mexanizmlari, kodlar aralashuvi, ko‘p tillilik darajasi, tillarga nisbatan
emotsional assotsiatsiyalari hamda lisoniy identiklik va madaniy-ijtimoiy omillar
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o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir jarayonlari singari ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy
identikligining sotsiolingvistik jihatlari aniglangan.
Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
ko‘p tilli talabalarning lisoniy identikligini o‘rganishga garatilgan
so‘rovnoma Va metodik vositalar ishlab chigilgan hamda amaliy tadgigotlar uchun
joriy etilgan;

O‘zbekiston hududidagi ko‘p tilli talabalar tomonidan o‘zbek, rus va ingliz
tillariga nisbatan shaxsiy hamda ijtimoiy garashlarni aniglashga garatilgan so‘rov
natijalari tahlil gilingan;

olingan natijalar asosida ko‘p tilli talabalar til tajribasi va identikligiga oid
sotsiologik xulosalar ishlab chigilib, lingvistik muhitning o°zaro ta’sir jarayonlari
hagida ma’lumot berilgan;

tadgigot natijalari ko“p tillilik va lisoniy identiklikni qo‘llab-quvvatlashga doir
ta’lim dasturlarini takomillashtirish hamda o‘quv metodikalarini ishlab chigishda
foydalanish uchun zarur ilmiy asoslarni taqdim etadi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi respublika va xalgaro migyosdagi
konferensiya materiallari to‘plamlari, OAK ro‘yxatidagi maxsus jurnallar va xorijiy
ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar muhokamadan o‘tkazilgani, shuningdek,
dissertatsiya ishining dastlabki natijalari amaliyotda joriy gilingani va uning
vakolatli idoralar tomonidan tegishli tartibda tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati O‘zbekistonning ko‘p tilli mubhitida shakllanadigan lisoniy
identiklikning sotsiolingvistik xususiyatlarini nazariy jihatdan asoslab berishi,
lisoniy identiklikning shakllanishiga ta’sir etuvchi ekstralingvistik omillarni tizimli
tasniflashi, lisoniy identiklik va ko‘p tillilikka oid mavjud nazariy qarashlarni
empirik materiallar asosida boyitib, til nazariyasi va amaliy tilshunoslik doirasida
ushbu masalalarni o‘rganishda ilmiy vosita bo‘lib xizmat gilishi mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tilshunoslik nazariyasi, amaliy
tilshunoslik, sotsiolingvistika, psixolingvistika, lingvokulturologiya,
pragmalingvistika va diskurs tahlili fanlarini o‘qitish jarayonida dastur va ishchi reja
tuzishda, mavzularni nazariy hamda empirik materiallar asosida bayon etishda
manba vazifasini o‘tashi mumkinligi bilan belgilanadi. Tadgiqot natijalari ko‘p
tillilik va lisoniy identiklikni rivojlantirishga doir amaliy tavsiyalar ishlab chigishda
qo‘llanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Ko‘p tilli o°zbek talabalarida lisoniy
identiklikning sotsiolingvistik aspekti mavzusida olib borilgan ilmiy tadgigot
natijalari asosida:

lisoniy identiklik tushunchasining nazariy va metodologik asoslari, ko‘p tillilik
sharoitida uning shakllanish xususiyatlariga oid xulosalardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnik
dasturlari doirasida 2021-2023-yillarda bajarilgan Ref: 608413-EPP-1-2019-1-NO-
EPPKA2-CBY-ACPALA ragamli “Erasmus+ “Gender asosidagi zo‘ravonlikning
oldini olishda imkoniyatlarni kengaytirish yo‘llari” mavzusidagi innovatsion
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
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adabiyoti universitetining 2025-yil 31-yanvardagi Ne4/1-385-sonli
ma’lumotnomasi). Dissertatsiya natijalaridan loyiha doirasidagi trening va seminar
dasturlarini ishlab chigishda, ko‘p tilli talabalarning lisoniy identiklik
Xususiyatlarini  inobatga olgan holda ta’lim materiallarini tayyorlashda
foydalanilgan;

lisoniy identiklik shakllanishiga ta’sir etuvchi mikro va makro darajadagi
omillar, ushbu omillarning bir-biri bilan o‘zaro bog‘ligligi va O‘zbekiston sharoitida
shaxs lisoniy identikligiga ganday ta’sir ko‘rsatishiga oid xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida davlat
ilmiy-texnik dasturlari doirasida 2021-2023-yillarda bajarilgan Ref: 608413-EPP-1-
2019-1-NO-EPPKA2-CBY-ACPALA ragamli “Erasmust+ “Gender asosidagi
zo‘ravonlikning oldini olishda imkoniyatlarni kengaytirish yo‘llari” mavzusidagi
innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 31-yanvardagi Ne4/1-385-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada lisoniy identiklik va gender stereotiplari o‘rtasidagi
bog‘liglikni tahlil gilish orgali, gender tengligini ta’minlashga xizmat giluvchi
kommunikativ strategiyalarni shakllantirishda tadgigot natijalari ilmiy asos sifatida
qo‘llanilgan. Ko‘p tilli muhitda yoshlarning o‘z fikrlarini gender tengligi
kontekstida erkin va aniq ifodalash qobiliyatini oshirish bo‘yicha metodik
ko‘rsatmalar ishlab chigishda istifoda etilgan;

O‘zbekistondagi lisoniy vaziyat va til siyosatining statistik tahlillari natijasida
ochib berilgan o‘zbek, rus, ingliz, tojik, qozoq va boshga tillarning sotsiolingvistik
dinamikasi ma’lumotlari, shuningdek, tadgigotning amaliy qismi sifatida
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti Ingliz filologiyasi fakulteti talabalari
misolida empirik tadgiqot olib borish asnosida ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy
identikligining aniglangan sotsiolingvistik jihatlari bo‘yicha xulosalardan
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida 2023-2024-yillarga mo‘ljallangan IL-
662204405 sonli “Ekperimental fonetik laborotoriya yaratish (xorijiy til misolida)”
loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil
11-yanvardagi 04-01/85-son ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy tillarni o‘rganuvchi
ko‘p tilli talabalarning lisoniy identikligiga oid gator masalalarning ahamiyatini
o‘rganish va tahlil qgilish, ular nutgidagi kodlar aralashuvi jarayonlarini va ularning
fonetik jihatlarini ilmiy kuzatish imkoniyati yaratilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro va 4 ta respublika anjumanida muhokama gilingan hamda ma’qullangan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, 3 tasi respublika va 1 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 3 bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy matn
157 sahifani tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida tadqigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning magsadi, vazifalari, qo‘llanilgan metodlar, obyekti va
predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy va amaliy natijalari bayon
gilingan, erishilgan natijalarning ilmiy yangiligi ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotda joriy etish va foydalanish imkoniyatlari, nashr gilingan ilmiy ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Identiklikni o‘rganishda til omilini tahlil
etishning nazariy-metodologik asoslari” deb nomlangan. Ushbu bobning
“Identiklik tushunchasining mazmun-mohiyati. Lisoniy identiklik tadgigot obyekti
sifatida” deb nomlangan birinchi faslida identiklik va lisoniy identiklik
terminlarining ma’nolari, ularning tasnifi va ilmiy adabiyotlarda keltirilgan izohlari
hagida so‘z boradi.

Identiklik so‘zi lotin tilidagi “idem” — “bir xil” so‘zidan kelib chiggan bo‘lib,
uning sinonimlari sifatida individuallik, o°zlik, xarakter, shaxsiyat, bir xillik kabi
so‘zlar keltiriladi®. Cambridge lug‘ati izohiga ko‘ra, “identiklik shaxsning uni
boshgalardan farglab turuvchi xususiyatlari, tuygulari va ishonchidir”’. Oxford
learner’s dictionaryda esa, so‘zning yana bir ma’nosi “kimnidir/nimanidir tushuna
olish va kimgadir/nimagadir juda o‘xshash bo‘lish tuyg‘usi hamda holati” deb
izohlangan®. Identiklik bir vagtning o‘zida ham shaxsning “Men kimman?” degan
savolga o‘zi berar javobi hamda atrofdagilarning uning kimligini ganday idrok
etishlaridir. Demak, identiklik ma’lum millat, madaniyat, ijtimoiy guruhga
tegishlilik va tegishli emaslikni, o‘xshashlik va farglilikni ifodalash vositasi bo‘lib,
ham tashgi bahoni, ham o‘zlik ifodasini akslantiradi®.

Identiklik o‘ta murakkab tuzilma bo‘lganligi sababli uni tasniflashda yagona,
izchil nazariy yondashuv mavjud emas. Identiklikning har ganday muhokamasi
“men” tushunchasi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, u dinamik va murakkab, davomli,
zamon va makon bo‘ylab doimiy o‘zgarib turuvchi, ijtimoiy va ko‘p sonlilik
xususiyatlariga ega'®.

Identiklik bir gator faktorlar, xususan, din, etnik kelib chiqish, irqg, ijtimoiy
gatlam, ta’lim, ijtimoiy muhit va ushbu guruhga mansub insonlarning shaxsning
yuqgoridagi faktorlar bilan bog‘liq mafkura hamda qarashlari hagidagi bilimi va
ularga hurmatiga nisbatan bildiradigan reksiyalari ta’sirida shakllangan o‘zlik
konseptini ifoda etadi®!,

8 Collins English Dictionary. — Glasgow: HarperCollins Publishers, 2023.

" Cambridge Dictionary. — Cambridge: Cambridge University Press, 2021.

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 8th edition. — Oxford: Oxford University Press, 2014.

9 Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity // Ampersand, 2023. VVolume 10. 100123. — P. 2.

10 Wenger E. Communities of Practice: Learning, Meaning and Identity. — Cambridge: Cambridge University Press,
1998. — P. 163.

11 Nuessel F. Language as/and Identity // Semiotics 2003: Semiotics and National Identity. — Ottawa: Legas, 2005. —
P. 355.
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Identiklik o‘ziga xos jihatlar, e’tiqodlar, shaxsiy xususiyatlar, tashqi ko‘rinish
valyoki shaxs yoki guruhni tasvirlaydigan ifodalarni anglatadi. Identiklikning
ahamiyati u orgali inson o‘zini biror joy yoki biror narsaga tegishlidek his qilishi
bilan izohlanadi. Chunki “tegishlilik” tuyg‘usi insonning o‘ziga bo‘lgan ishonchini
shakllantirish va salomatligini saglashda muhim o‘rin tutadi. Til, aynigsa, nutq, xoh
individual darajada bo‘lsin, xoh guruh ichida bo‘lsin u yoki bu shaxsning kimligini
ochib beradi*.

Jenkins identiklik hagida mulohazalarini ifodalar ekan, uning xususiyatlarini
quyidagicha bayon etadi: 1. Identiklik unga egalik gilinadigan muayyan obyekt
bo‘Imay, balki sekin-astalik bilan shakllantiriladi. 2. Identiklik shakllanishi vaqt va
makonni talab giladi; shunga ko‘ra u jarayondir. Zamon va makonga bog‘ligligi
sababli, uning ijtimoiy qo‘llanilishi ham kontekstual jihatdan konstruktivdir.
Shuningdek, identiklik nisbiy tushuncha bo‘lib, u fagatgina identiklik sohiblarining
bir-biridan ganchalar fargliligi va bir-biriga ganchalar o‘xshashligini aniglash orgali
izohlanishi mumkin®3.

Insonning identikligi bir gancha jihatlarda namoyon bo‘lib, uni turli olimlar
turlicha klassifikatsiyalagan. Blok talginiga ko‘ra identiklikning quyidagi turlari
bor: 1. Etnik — Madaniy guruhga tegishli umumiy jihatlar, xususan, tarix, shajara,
e’tiqod, an’analar, til va din umumiyligi tuyg‘usi. 2. Irgiy — Biologik/genetik tarkib.
3. Milliy — Millat darajasida umumiy bo‘lgan tarix, shajara, e’tiqod, an’analar, til va
din umumiyligi tuyg‘usi. 4. Jinsiy — Ijtimoiy shakllantirilgan ayollik va erkaklik
tushunchalariga muvofiqglik tabiati hamda darajasi. 5. Lisoniy — Shaxsning o‘zlik
tushunchasi va turfa mulogot vositalari: til, sheva hamda sotsiolekt o‘rtasidagi
alogada ko‘rinadi*4.

Identiklikni yo‘qotgan inson turkiy tillarda manqurt deb ataladi. Identiklik
ingirozi bugun hatto dunyoning rivojlangan davlatlarida uchrayotgani achinarli
holat. Men o‘zimni ayol his gilaman deydigan erkaklar, men o‘zimni oq tanli yo
qgora tanli his gilaman, men o°zimni hayvon deb e’lon gilaman singari vajlar, afsuski,
bugun insoniyat vakillariga begona emas.

Shunday qilib, identiklik — bu shaxsning o°zini anglash, ijtimoiy guruhlarga
tegishliligini his qgilish va boshga odamlar yoki jamiyat tomonidan ganday gabul
gilinishini aks ettiruvchi murakkab tushuncha. Bu tushuncha o‘ziga xos ravishda
shaxsiy va ijtimoiy identiklikni gamrab oladi. Identiklik nafagat shaxsiy xususiyatlar
va oila muhitiga, balki tarixiy omillar, madaniy me’yorlar hamda ijtimoiy va siyosiy
sharoitlarga ham bog‘liq.

O<zbekistonda identiklik tadgiqi borasida bugungacha bir nechta ilmiy tadgigot
ishlari olib borilgan bo‘lib, ular, asosan, ijtimoiy falsafa, dinshunoslik, sotsiologiya
va siyosiy fanlar doirasida amalga oshirilgan. Sh.Iskandarov, Z.Odinayeva,
D.Kalandarova, X.Kadirova, A.Xursandov, X.Soqiyev kabi olimlar identiklik
masalasiga ilmiy yondashib, uni va unga ta’sir etuvchi omillarni turfa nuqtayi

2 3abri S., Minwas J.R. A review on identity from a linguistic and sociological perspective // Social Sciences &
Educational Studies, 2022. — Ne 9 (4). — P. 226-228.

13 Jenkins R. Social identity (3rd ed.). — London and New York: Routledge, 2008. — P. 90.

14 Block D. Identity in applied linguistics: Where are we? In T.Omoniyi & G.White (Eds.) // The Sociolinguistics of
Identity. — London: Continuum, 2006. — P. 36.
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nazardan o‘rganishgan. Bu borada til omili ahamiyati ba’zi ishlarda tilga olinsa-da,
u asosiy planda — lisoniy identiklik sifatida alohida yetarlicha tadgiq etilmagan.

Til va identiklik munosabati masalasi rus olimlari tomonidan ham faol
o‘rganilib kelinmoqgda. Xusasan, D.Xilxanov, R.Borisov, Y.Kremer, A.Kazaryan va
boshga olimlar mavzu yuzasidan ilmiy tadgiqot ishlari olib borishgan.

Jahon amaliy tilshunosligi doirasida esa, identiklikka bi/multilingualizm,
jamiyatda til, ikkinchi til ta’limi va chet tili o‘gituvchisini tarbiyalash borasidagi
ishlarda faol ravishda murojaat gilinadi **. S.Zibenxutter, D.Blok, B.Norton,
R.Dressler, L.Fisher, K.Forbs, A.Gayton, Y.Liu, F.Nyuessel, J.Josef, S.Rizoiy,
G.Peyman, R.Mutiara va M.Bhatning ilmiy ishlari til hamda identiklik o‘rtasidagi
munosabatlarni  faol yoritib, ushbu sohaning rivojlanishiga sezilarli hissa
qo‘shmoqda.

Identiklikni til ta’limi doirasida o‘rganishga bag‘ishlangan ishlar identiklik va
idealogiya, identiklik va irg, identiklik va jins, yozuvda identiklik, til o‘rganuvchi
identikligi va o‘qituvchining professional identikligi kabi turfa masalalarni gamrab
olgan'®. Blokning yana bir klassifikatsiyasiga ko‘ra esa, identiklik xususidagi
tadgigotlarni 3 ta asosiy kategoriyaga ajratish mumkin: 1. Immigrantlardagi ikkinchi
til (L2) identikligi; 2. Ikkinchi til kontekstidagi L2 identikligi; 3. Chet tili
kontekstidagi L2 identikligi.

Lisoniy identiklik termini lingvistik (asosan, sotsiolingvistik) tadqiq
adabiyotlarida (masalan, Dressler, 2014; Hansen Edwards, 2020; Palviaynen va
Bergrot, 2018; Gayton va Fisher, 2022) takror qo‘llaniluvchi atama hisoblansa-da,
u ko‘plab ishlarda qo‘shimcha izoh va tushuntirishlarsiz foydalanilgan, yoki ijtimoiy
psixologiya va ijtimoiy fanlar doirasidagi ijtimoiy identiklik tushunchasi kabi
qo‘llanilgan (masalan, Kuo, 2009; Park, 2012; Sung, 2022; Uing va boshqalar
2015).17

Peyman uni quyidagicha ta’riflaydi: “Lisoniy identiklik deganda biz nihoyatda
noturg‘un va o‘zgaruvchan bo‘lgan, u orqali shaxslar turli kontektslarda ozligini
namoyon etuvchi, lingvistik jihatdan ifodalanuvchi identiklikni nazarda tutamiz™8,
Mazkur ishda lisoniy identiklik tushunchasiga ushbu ta’rif yuzasidan yondashiladi
va uning o‘zgaruvchanligi, kontekstual jihatlari hamda til orgali ifodalanishi asosida
tahlil olib boriladi.

Til identiklik shakllanish jarayonida muhim o‘rin tutadi. Tilni unutish yoxud
uni kundalik faoliyatda qo‘llashni kamaytirish shaxsning identikligiga putur
yetkazishi, yoki unga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Til identiklik shakllanishida
2 taraflama vosita bo‘lib xizmat qilishi mumkin, birinchidan, til shaxsning boshga

15 Block D. Issues in language and identity research in applied linguistics // Estudios De Lingistica Inglesa Aplicada,
2013. - Ne 13. - P. 3.

16 Block D. Identity in applied linguistics: The need for conceptual exploration // In Contemporary Applied
Linguistics, 2009. Volume 1. — P. 215.

17 Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity // Ampersand, 2023. Volume 10. 100123. —P. 3.

18 payman G.M. Construction of Linguistic Identity // International Journal of Central University of Kerala, 2018. —
P. 90.
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shaxslar va o‘zi bilan muloqoti vositasidir. Til ifoda etish orgali o‘zini anglab
yetishning muhim bo‘lagi sanaladi. Ikkinchidan, til boshgalar bilan verbal
mulogotga kirishish uchun zaruriy shartdir va u boshgalar tomonidan insonni
identifikatsiyalash uchun go‘llaniladi®®.

Bonni Norton, Sian Pris, Devid Blok, Frank Nyuessel, Linda Fisher va Stefani
Zibenxutter kabi bir gator olimlar lisoniy identiklik tadgigotlari bo‘yicha sifatli
materiallar mualliflaridir. Rika Mutiara, Amina Xolid and Arshad Ali Xon, Yanling
Say va Liang Chjao kabi tadgigotchilar esa, amaliy tadgiqotlar orgali lisoniy
identiklik tahlilini o‘tkazganlar.

Demak, identiklik ma’lum millat, madaniyat, ijtimoiy guruhga tegishlilik va
tegishli emaslikni, o‘xshashlik va farglilikni ifodalash vositasi bo‘lib, ham tashqi
bahoni, ham o‘zlik ifodasini akslantiradi. Lisoniy identiklikka funksional nuqtayi
nazardan yondashuvning quyidagi usullari bor:

1. Tini o‘zlashtirish va qo‘llash identiklikni shakllantirish elementi
sifatida;

2. Til tanlovlari (masalan nutq uslubi (registr) identiklikni namoyon etish
vositasi sifatida;

3. Til 0°z-0‘zini tushunish, insonning o‘z o‘ylari, tuyg‘ulari, ko‘rgan-

kechirganlari, amallari va e’tiqodi xususida mulohaza gilishi (self reflection)ning bir
qismi sifatida;

4. Insonni ta’rif va tasniflashda (identifikatsiya qilishda) boshgalar
tomonidan qo‘llaniluvchi vosita sifatida,;

5. Lisoniy identiklik til kompetensiyasi sinonimi sifatida;

6. Til qo‘llanilishi va lisoniy identiklik sinonim sifatida®.

Multilingual til o‘rganuvchisi lisoniy identikligini e’tiborsiz qoldirish kognitiv
dissonansga, til rivojlanishiga to‘sqinlik gilishga, o‘ziga bo‘lgan ishonchning
pasayishiga hamda akademik va ijtimoiy integratsiyadagi ehtimoliy muammolarga
olib kelishi mumkin. Shuning uchun Morgan uning ahamiyatini “ESL sinfidagi
identiklik ishi nafagat tavsiflovchi, balki tubdan o°zgartiruvchidir™ deb
ta’kidlaydi?!. Bonni Norton til o‘rganish va identiklik shakllanish jarayonining uzviy
bog‘ligligi xususida shunday yozadi: “Tilga investitsiya, shuningdek, vagt va makon
bo‘yicha o‘zgarib turadigan o‘quvchining ijtimoiy identikligiga investitsiyadir”?2,

Bobda, shuningdek, identiklikni tadgiq etishda nazariy jihatdan eng faol
qo‘llaniluvchi 3 yondashuv: psixosotsial, sotsiomadaniy va poststruktural
yondashuvlarning umumiy hamda o‘ziga xos jihatlari, ushbu yondashuvlar
vositasida olib borilgan tadgiqot ishlari va zamonaviy tadgiqotlarda obyektni ko‘p
girrali yondashuv asosida o‘rganishning ahamiyati, shuningdek, lisoniy identiklik
tadgigotlarida faol qo‘llanuvchi metod va vositalar hamda lisoniy identiklik
tadqgiqgotlari sohasidagi ilmiy bo‘shliglar xususida so‘z boradi. Intervyu, etnografik

19 Krumm H. Mehrsprachigkeit und Identitat. In Handbuch Mehrsprachigkeit und Bildung, Springer VS. — Wiesbaden,
2020. - P. 131.

20 Siebenhitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity // Ampersand, 2023. Volume 10. 100123. —P. 5.

21 Morgan B. Promoting and assessing critical language awareness // TESOL, 1995/1996. — Ne 5 (2). — P. 10.

22 Norton B. Language, Identity, and the Ownership of English // TESOL Quarterly, 1997. — Ne 31 (3). — P. 411.
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kuzatuv, so‘rovnoma, kundalik va jurnallar, hikoya so‘rovi, Til portreti silueti kabi
metodlar bu turdagi izlanishlarda faol qo‘llaniluvchi metodlar jumlasidandir. Ushbu
metodlar vositasida ahamiyat qaratilishi kerak bo‘lgan masalalar ham keng
gamrovli. Xususan, shaxsning lisoniy identikligini tasvirlash u o°zi gaplashayotgan
tilni ganday qabul qilishi, o‘sha til orgali o‘zini ganday ifoda etishi va shu
munosabatning turfa ijtimoiy kontekstlarda uning til tanlovlariga ganday ta’sir
ko‘rsatishini tushunishni tagazo etadi. Bunda, shuningdek, kodlar aralashuvi
namunalari, tillarga bo‘lgan munosabat va har bir tildagi malaka darajasi o‘rganilishi
ham kerak. Til siyosati va jamiyatning muomalada bo‘lgan tillarga bo‘lgan
munosabati singari ijtimoiy faktorlar ham lisoniy identiklikni shakllantirishda
muhim rol o‘ynaydi.

Garchi til va identiklik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik hamda alogalar so‘nggi
yillarda faol ravishda o‘rganila boshlagan bo‘lsa-da, sohada o‘z yechimini
kutayotgan masalalar, muammolar va javob topilmagan savollar bisyor. Lisoniy
identiklik tadgiqotlari tahlilida psixologik yondashuvning yetishmasligi, tadqigot
ishtirokchilari soni kamligi, kuzatuvlar yetarlicha uzog muddatli davom etmagani,
intervyular doim ham ona tilida, yoki gatnashchi tanloviga ko‘ra istalgan tilda
olinmagani, identiklikning o°zi bir nechta bo‘lishi va doimiy o‘zgarishda ekanligi,
ishlarning asosiy qismi ingliz tili bilan bog‘liq bo‘lib, boshga tillarda
so‘zlashuvchilar lisoniy identikligi nisbatan kam tadqiq etilgani kabi masalalar
shunday kamchiliklardan ba’zilari bo‘lib, ushbu paragrafda shu va boshga
muammolar xususidagi olimlarning ilmiy mushohadalari tahlil gilinadi hamda
ehtimoliy yechimlar ko‘rib chigiladi.

Bobda “Ikki tilda so‘zlashuvchi bilingual, yo kop tilli shaxs turli tillarda
gapirganda turlicha xulg-atvorni namoyon giladimi? Yangi tilni o‘zlashtirish
bosqichi yangi “ikkinchi til 0‘zligi’ni shakllantiradimi? Nega ba’zan bir masalaga
munosabat bildirishda qaysi tilda so‘zlayotganimiz pozitsiyamizni belgilashda
ta’sirga egami? Nega ba’zi masalalar hagida gapirganda bir tilda uyat, g‘azab yo
hijolatlik kabi tuyg‘ular tuyiladi, boshga tilda gapirganda esa yo‘q? Nega bir fikr
turli tillarda ifoda etilganda turli darajadagi ta’sir kuchiga ega?” kabi bir qgator
savollarga ilmiy adabiyotlar tahlili orgali javob izlanadi.

J.Devale bir tildan ikkinchisiga o‘tganda insonda identiklik o‘zgarishini
o‘rganib, bunday holat yuz beradigan insonlarni “ko‘p tilli xameleonlar” deb ataydi.
Axir xameleonlar ham atrof-muhitga monand ravishda oz tusini o‘zgartiradi-da.
Devalening xulosalashicha, insonlar o‘zgarish gachon sodir bo‘lishini bilishmaydi.
Bunday o‘zgarish tabiatan dinamik bo‘lib, ular ba’zan yoshdagi farg, ta’lim darajasi
va chet tili hayajoni sabab o‘zlarini boshgacharoq his gilishlari mumkin. Ushbu
nugtayi nazar, albatta, tilshunoslik va psixolingvistika tadgiqotlarida muhim
ahamiyatga ega, chunki ko‘p tillilik shaxsning ijtimoiy va madaniy muhitga
moslashuvchanligini oshiradi. Biroq ushbu jarayon har doim ham fagat bexabar yoki
avtomatik ravishda sodir bo‘lmaydi. Ba’zi hollarda, shaxslar bir tildan ikkinchisiga
o‘tishda o°z identikligini ongli ravishda boshqarishlari mumkin. Masalan,
kommunikativ strategiyalar, kod almashtirish yoki ijtimoiy magomga moslashish
uchun til tanlash shaxsning ongli garorlariga bog‘liq bo‘lishi mumkin. Shu sababli,
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identiklikning o‘zgarishi nafagat tabiiy jarayon, balki ijtimoiy va psixologik omillar
ta’sirida ongli ravishda amalga oshishi mumkinligini ham e’tiborga olish lozim.

Ko‘p tilli shaxsni ta’riflashda V.Li va M.Moyer “xoh faol (gapirish yo yozish
orgali), xoh nofaol (eshitish yo o°qish orgali) bo‘lsin birdan ortiq tilda mulogot gila
oluvchi har kim” 2 izohini qo‘llagan bo‘lsa, Yevropa Komissiyasi (European
Commission) ko‘p tillilikni “jamiyatlar, institutlar, guruhlar va shaxslarning
kundalik hayotda doimiy ravishda birdan ortiq tilni qo‘llash qobiliyati” deya
baholab, uning migiyosini nafagat xususiy, balki umumiy darajada ham belgilash
zarurligini ifoda etdi.

Chet tilida gapirganda o‘zini boshga insondek his gilish, ya’ni boshgacha
identiklikni namoyon qilish holati hagida R.Uilson 2008-yilda ?* 1414 nafar
bilingval fikrini o‘rgandi. Unga ko‘ra, ishtirokchilarning uchdan ikki gismi savolga
tasdig javobini berishgan. Qatnashchilarning 15 foizi ushbu so‘rogga inkor bilan
javob qaytarishgan bo‘lsa, 10 foizi noaniq javob gaytargan yo umuman javob
bermagan. Shuningdek, so‘rovnomada ishtirokchilar boshqga tilda gapirganda
o‘zlarida kuzatiladigan ba’zi o‘zgarishlarni ham sanab o‘tadilar: ko‘pchilik chet
tilida gapirganda o‘zlariga ishonchi ortib, ijtimoiy munosabatlarda o°zlarini erkinroq
his qgiladilar, tana tili, xarakter va ovozda o‘zgarish kuzatilishi barobarida boshga
nigobni kiygandek yo boshga rolni o‘ynay boshlagandek ifodalangan o‘zgarishni his
gilisharkan. Statistik tahlilga ko‘ra, ayol gatnashchilar va ta’lim darajasi yugori
bo‘lganlar har bir tilda har xil identiklikka egadek his gilishlari hagida ma’lum
gilishlari darajasi yugori bo‘lgan®. Ayol ishtirokchilarning chet tilida gapirganda
o‘zlarini boshgacharoq his gilishlari ko‘rsatkichlari baland gayd etilgan yana bir
kuzatishlar Ozanska-Ponikvianing 2010-yildagi tadgiqotida ham qayd etilgan.
Xulosa qgilinadiki, til va identiklik munosabati o‘zaro faol ta’sirga ega, biri
ikkinchisini o‘zgartira oladigan, biri ikkinchisining tanlanishiga asos bo‘la oladigan
munosabatdir.

Dissertatsiyaning “Lisoniy identiklik shakllanishi va namoyon bo‘lishiga
ta’sir etuvchi omillar tasnifi hamda O¢‘zbekiston sharoitida tadbiqi” nomli
ikkinchi bobi 3 fasldan iborat bo‘lib, unda lisoniy identiklik shakllanishi va
namoyon bo‘lishida ta’sir etuvchi makro hamda mikroomillar klassifikatsiyasi,
O‘zbekistondagi til vaziyatiga oid ma’lumotlar hamda til siyosatining davlat tili va
xorijiy tillarga nisbatan yondashuvi o°z ifodasini topgan.

Bobning “Lisoniy identiklik shakllanishi va namoyon bo‘lishida ta’sir etuvchi
omillar” deb nomlangan faslida sotsiolingvistik sharoitlarni  belgilovchi
makroomillar hamda shaxsiy tajriba va individual omillarga asoslangan
mikroomillar aniglangan.

2 i W., Moyer M. (Eds.). The Blackwell Handbook of Research Methods on Bilingualism and Multilingualism. —
Oxford: Blackwell, 2008. —P. 4.

24 Wilson R. Foreign Languages: A Guide for the Inhibited // The Language Learning Journal, 2008. — Ne 36 (1). — P.
113.

% Dewaele J.-M., Nakano S. Multilinguals’ perceptions of feeling different when switching languages // Journal of
Multilingual and Multicultural Development, 2012. — Ne 34 (2). — P. 4.
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1-jadval

Ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy identikligiga ta’sir etuvchi makroomillar tasnifi

Sotsiolingvistik
omillar

— O‘zbek tilining rasmiy til sifatidagi maqomi va boshqa tillarning
(masalan, rus, ingliz) rasmiy domenlardagi o‘rni.

— Jamiyatning turli tillarga bo‘lgan munosabati va tillarning ushbu
jamiyatda qanday obro‘ga egaligi.

— Mahalliy hamjamiyat ishlatiladigan turli tillarning tarqgalish
darajasi va konteksti.

— Do‘stlar va tengdoshlarning biror tilni afzal ko‘rish hamda undan
foydalanishga ta’siri.

Psixologik omillar

— Talabalar o‘zlarining lingvistik identikligini qanday idrok etishlari.

— Ko‘p tilli bo‘lish bilan bog‘liq bo‘lgan ishonch va o‘z-o°zini
hurmat qilish.

— Bir nechta tillarni o‘rganish va undan foydalanishda shaxsiy
gizigish hamda zavq singari ichki motivatsiyaga egalik.

— Mansab imkoniyatlari yoki ijtimoiy tan olinish kabi tashqi
rag ‘batlar motivatsiyasi.

Ta’limiy omillar

— Tillar ganday o‘rgatilishi va ta’lim tizimida turli tillarga
qaratilayotgan e’tibor masalasining o‘quv rejasida aks etishi.

— Turli fanlarni o*qitish uchun ishlatiladigan asosiy til(lar).

— O‘qituvchilarning turli tillarni bilishi va ularga munosabati.

— Ko‘p tillilikni qo‘llab-quvvatlovchi yoki unga to‘sqinlik giluvchi
pedagogik yondashuvlar.

— Turli tillardagi kitoblar, ommaviy axborot vositalari va boshga
0°‘quv materiallaridan foydalanish imkoniyati.

Madaniy omillar

— Oila muhitida ganday tillar qo‘llanilishi va ularning madaniy
merosni saqlashdagi roli.

— Madaniy tadbirlar, bayram va udumlarning tilni qo‘llash hamda
saglashga ta’siri.

— Televizor, filmlar, musiga va internet singari media vositalarining
turli tillarga ta’siri.

— Ommaviy madaniyat shaklidagi global va mahalliy madaniy
tendentsiyalarning ma’lum tilni afzal ko‘rish darajasiga ta’siri.

Igtisodiy omillar

— Ishga joylashish imkoniyatlarini yaxshilash uchun ma’lum tillarni
bilish talabi.

— Ko‘p tilli bo‘lishning iqtisodiy foydalari, daromadni ko‘paytirish
orgali igtisodiy darajani oshirish imkoniyatlari.

— Oilaning daromadi va ijtimoiy-igtisodiy holatining sifatli til ta’limi
hamda resurslaridan foydalanishga ta’siri.

Siyosiy omillar

— Muayyan tillardan foydalanishni rag‘batlantiruvchi yoki
cheklovchi hukumat tashabbuslari va gonunlari.

-— Geosiyosiy munosabatlarning til o‘rganish ustuvorliklariga ta’siri
(masalan, tarixiy aloqgalar tufayli rus tili, globallashuv tufayli ingliz tili).

Globallashuv va
texnologik omillar

— Global miqyosdagi ma’lumotlar almashinuvining tilni o‘rganish va
undan foydalanishga ta’siri.

— Migratsiya va xalgaro sayohatning tilni bilish hamda
o‘zlashtirishga ta’siri.

— Til o‘rganish uchun ilg‘or vositalar va platformalardan foydalanish
(masalan, til ilovalari, onlayn kurslar).
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Ko‘p tilli shaxslar lisoniy identekligining sotsiolingvistik aspektini
o‘rganishda, shuningdek, muhit, hudud, kasb, gender, yosh, ijtimoiy gatlam, etnos,
tilni bilish darajasi, ijtimoiy normalar, munosabatlarda ustunlik dinamikasi, shaxsiy
moyillik, til iyerarxiyasi, stereotiplar va individual tajriba hamda shaxsiy
garashlarga bog‘lig mikroomillar ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Bobda, shuningdek, lisoniy identiklik shakllanishida muhim ahamiyatga ega
bo‘lgan omillardan biri — mamlakatdagi til vaziyati tadqiq etilib, statistik tahlillar
natijasida O‘zbekistondagi lisoniy vaziyat, xususan, o‘zbek, rus, ingliz, tojik, qozoq
va boshga tillarning sotsiolingvistik dinamikasi ochib berilgan.

S.A.Fergyusonning % ta’rificha, “lisoniy vaziyat” deyilganda, muayyan bir
vaqtda, muayyan bir joyda ganday tildan foydalaniladi, tillarning soni, ganday
turdagi til ushbu hududda ishlatiladi, gancha odam, ganday sharoitda bu tilda
gaplashadi, ushbu jamoa a’zolarining bu tilga bo‘lgan munosabati, umuman, tilning
qo‘llanish doirasi hagidagi masalalar tushuniladi’?’. Ushbu faslda O‘zbekistondagi
til vaziyati ekzogloss darajada muvozanatsizlik xususiyati bo‘yicha o‘rganilgan.

O‘zbekiston ta’lim tizimida ta’lim tili hisoblangan 7 ta til bo‘lib, bular: o‘zbek,
rus, qoragalpoq, tojik, gozoq, girg‘iz va turkman tillaridir. 2023-2024-o0‘quv yilida
O‘zbekiston umumiy o‘rta ta’lim maktablarida jami o‘quvchilar soni 6476091
nafarni tashkil etgan va o‘qitish tillari bo‘yicha quyidagicha tagsimotga ega
bo‘lgan?®,

2-jadval
2023-2024-0¢quv yilida O‘zbekiston umumiy o‘rta ta’lim maktablarida
jami o‘quvchilar soni o‘qitish tillari bo‘yicha tagsimoti

O‘zbek tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 5 549 775 nafar
Rus tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 666443 nafar
Qoragalpoq tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 126316 nafar
Tojik tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 64902 nafar
Qozoq tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 50439 nafar
Qirg‘iz tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 7431 nafar
Turkman tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 10785 nafar

Qoragalpog‘iston O‘zbekiston Respublikasi tarkibidagi suveren demokratik
respublikadir. 2024-yil 1-aprel holatiga ko‘ra, O‘zbekiston Respublikasining doimiy
aholisi 36 963 262 nafarni tashkil etib?®, undan 2 008 781 nafarini Qoragalpog‘iston

2 Ferguson C.A. Language Structure and Language Use. — Redwood City, CA: Stanford University Press, 1971. —
327 p.

27 Usmonova Sh., Bekmuxamedova N., Iskandarova G. Sotsiolingvistika. — Toshkent: Universitet, 2014. — B. 52.

2 RINA0IX-CiGKejDQLZRU9vhInUEpjWKkU.pdf (uzedu.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

29 Foydali ma’lumotlar (stat.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]
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https://www.uzedu.uz/uploads/downloads/RINAoIx-CiGKejDQLZRU9vbJnUEpjWkU.pdf
https://stat.uz/uz/59-foydali-ma-lumotlar

Respublikasi aholisi tashkil etadi®’. Qoragalpog‘istonda qoragalpoq va o‘zbek tillari
davlat tillari hisoblanadi. Etnik tarkibining 11,8 %ini qozoglar tashkil etgani®!,
goraqgalpoq tilining qozoq tiliga o°xshab ketishi va bu ikki millatning ushbu hududda
faol quda-andachilik munosabatlariga kirishgani sababli ko‘pchilik qoragalpoglar
gozoq tilida ham erkin mulogot gila olishadi.

Rus tili ta’lim tili sifatida O°zbekistonda davlat tilidan keyin turuvchi yetakchi
til hisoblanadi. 67 mingga yaqin o‘quvchilar umumta’lim fanlarini ushbu tilda
o‘zlashtiradilar. Shu tilda erkin mulogot qilib, o‘z fikrlarini ifoda etishadi.
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi Senati raisi Tanzila Norboyevaning
so‘zlariga ko‘ra, 10 mingdan ortig umumiy ta’lim muassasasida rus tili majburiy
o‘quv dasturiga kiritilgan. Mamlakatda Rossiyaning yetakchi universitetlarining 14
ta filiali ochilgan bo‘lsa, Rossiyadagi oliy o‘quv yurtlarida ozbekistonlik 50 mingga
yaqin talaba tahsil olmoqda®2.

2023-2024-0°quv vyili statistikasiga ko‘ra, yurtimizda 242ta umumiy o‘rta
ta’lim maktabida ta’lim tili tojik tilidir. Bundan 96 ta maktabda faqat tojik tilli sinflar
bor bo‘lsa, 146 ta maktab aralash tilli maktab hisoblanadi®®. Termiz, Farg‘ona,
Samargand, Buxoro davlat universitetlari, Denov tadbirkorlik va pedagogika
instituti hamda Chirchiq davlat pedagogika institutida tojik guruhlari mavjud3*.

O<zbekistonda go‘llanishda bo‘lgan tojik tili turkiy tillar bilan aralashuv va
birlashuvni o°zida aks ettiradi. O‘zbekistondagi tojikzabonlar nutgida ruscha so‘zlar
ham faol aralashtiriladi. Samargand va Buxoro kabi joylardagi koplab tojik tilida
so‘zlashuvchi aholi tilga o‘zbek tilidagi elementlarni kiritgan holda gaplashadi.

O‘zbekistonda qozoq millatiga mansub aholining aksariyati Qoragalpog‘iston
Respublikasi, Toshkent viloyati va Janubiy Qozog‘iston bilan chegaradosh
hududlarda istigomat giladi. Mamlakatdagi gozoglar umumiy aholi sonining
taxminan 2,5 foizini tashkil giladi. Ozbekistonda qozoq tili ta’lim tizimida ham o‘z
o‘rniga ega. Mamlakatda qozoq tilida ta’lim beradigan 358 ta maktab mavjud®.
Qozoq tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni bo‘yicha Toshkent viloyati (22376
nafar) ro‘yxatda yetakchilik qilib, natijalar qozoq tilining O‘zbekiston hududida eng
keng tarqalgan hududi Toshkent viloyati hududiga to‘g‘ri kelishini ko‘rsatadi.
Qoragalpog‘iston Respublikasi (18975 nafar) va Navoiy viloyati (8122 nafar) qozoq
tilida tahsil oluvchi o‘quvchilar soni bo‘yicha yetakchi uchlikni hosil giladi®®.

2024-2025-0‘quv yili statistikasiga ko‘ra, Respublikamizda turkman tilli
sinflar 41 ta maktabda mavjud bo‘lib, ulardan 20 tasi aralash tilli maktablar, 21 tasi

%0 Qoragalpog'iston Respublikasi statistika boshgarmasi (grstat.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

31 Qoragalpog'iston Respublikasi (uzpedia.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

32 https://www.galampir.uz/uz/news/uzbekiston-rus-tilining-ma-naviy-k-adriyatlarini-asrashga-tayyer-norboyeva-
93327 [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

3 https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf  [Murojaat  sanasi:
28.05.2024]

34 https://yuz.uz/uz/news/ozbekistonda-nechta-tojik-maktablari-bor [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

35 https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf  [Murojaat  sanasi:
28.05.2024]

% https://uzedu.uz/uploads/downloads/RINA0Ix-CiGKejDQLZRU9vbINUEpjWkU.pdf ~ [Murojaat  sanasi:
28.05.2024]
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https://www.qalampir.uz/uz/news/uzbekiston-rus-tilining-ma-naviy-k-adriyatlarini-asrashga-tayyer-norboyeva-93327
https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf
https://yuz.uz/uz/news/ozbekistonda-nechta-tojik-maktablari-bor
https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf
https://uzedu.uz/uploads/downloads/RINAoIx-CiGKejDQLZRU9vbJnUEpjWkU.pdf

fagat turkman tilli sinflardan tashkil topgan maktablardir®”. Umumiy hisobda 10785
nafar o‘quvchi Qoraqgalpog‘iston Respublikasi (10290) va Xorazm viloyati (495)
hududida joylashgan turkman tilli maktablarda tahsis olishadi. Qoragalpoq davlat
universitetida turkman filologiyasi mutaxassislari, Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat
pedagogika institutida turkman tili o‘qituvchilari tayyorlanmoqda®®.

Shuningdek, O‘zbekistonda 47 ta qirg‘iz tilli maktab mavjud. Ulardan 26 tasi
aralash tilli maktablar, 21 tasi faqat qirg‘iz tilli sinflardan iborat maktablardir®,
Andijon, Jizzax, Namangan, Farg‘ona va Toshkent viloyatlari hududida joylashgan
ushbu ta’lim muassasalari jami 7431 nafar o‘quvchiga qirg‘iz tilida ta’lim berib
kelmogda. Andijon davlat universitetida “Ona tili va adabiyoti: qirg‘iz tili va
adabiyoti” yo‘nalishi mavjud®.

Chet tili darslari borasida ingliz tili eng ko‘p migiyosda o‘qitiladigan tildir. U
Respublika migiyosida 9924 ta maktabda o‘tiladi. Nemis tili esa, bu borada ikkinchi
o‘rinda bo‘lsada, uning ingliz tili o‘qitilishi bilan nisbati orasida katta tafovut
mavjud (901ta maktabda). Shuningdek, Respublikada fransuz tili (581ta maktabda)
va boshga tillar (47ta maktabda) ham chet tili sifatida o‘qitiladi*.

2022-yil o‘tkazilgan ingliz tili bo‘yicha ko‘p darajali test sinovlari yillik
hisoboti natijalariga ko‘ra, jami 45256 nafar talabgorning 28 % (12592 nafar)ini
erkaklar, 72 % (32663 nafar)ini ayollar tashkil etgan. Bu O‘zbekistonda ingliz tilini
o‘rganishda ayollar erkaklarga nisbatan ancha faol ekanini anglatadi. Ingliz tili
bo‘yicha mutaxassislar tayyorlovchi oliy ta’lim muassasalarida ham ushbu trend
talabalarning asosiy gismini ayollar tashkil etishi bilan yagqol ko‘zga tashlanadi.
Test gatnashchilarining yoshi nuqgtayi nazaridan 20 yoshdan kichik til
o‘rganuvchilari eng katta gatlamni tashkil etgan bo‘lsa (44,7 %), 21-30 yosh
oralig‘idagilar faollikda keyingi o‘rinni egallagan (37,7 %).

Bobning “O‘zbekistonda til siyosati: davlat va xorijiy tillarga munosabat”
nomli 3-faslida til siyosatiga oid gonunchilik hujjatlari ma’no-mazmuni va ular
asosida olib borilayotgan islohotlar hamda erishilgan natijalar o‘ganilgan. Sa’y-
harakatlar o‘z samarasini bera boshladi. O‘zbekistonlik bir gancha IELTS
nomzodlari birin-ketin ingliz tilini ekspert darajasida bilishini isbotladi. 2024-yilda
IELTS imtihonidan 5.5 va undan yugori ballni go‘lga kiritgan O‘zbekistonliklar soni
53 ming nafarni tashkil etgani hamda bu to‘rt yil avvalgi ko‘rsatkichdan 5 barobar
yugoriligi fikrimiz isbotidir. 2024-yilda 8.5 va 9 ballarni gayd etganlar soni 332
nafarga yetgan®?.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ko‘p tilli o‘zbek talabalarida lisoniy
identiklikning sotsiolingvistik aspekti empirik tahlili” deb nomlanib, unda
tadgigotning amaliy gismi natijalari bayon etilgan. Bob avvalida ko‘p tilli o‘zbek
talabalarida lisoniy identiklikning sotsiolingvistik empirik tadqigqi metodologiyasi

37 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

38 https://parliament.gov.uz/articles/831 [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

39 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

40 https://dt.adu.uz/uz/news/article/799 [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

41 EEMJjhpdFHrLUzEVNE3GYf3wUk4umzFv.pdf (uzedu.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

42 https://kun.uz/news/2024/12/14/ozbekistonlik-yoshlarning-ieltsdagi-natijalari-sezilarli-yaxshilandi [Murojaat
sanasi: 19.12.2024]
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bayon etilib, empirik tadgigot ganday jarayonlarni gamrab olgani, bunda ganday
metodlardan foydalanilgani va tadgigot ishtirokchilari hagidagi ma’lumotlar keltirib
o‘tilgan.

Ushbu empirik tadgiqotda O‘zDJTUning ingliz filologiyasi fakulteti 1-bosgich
2302, 2306, 2331 va 2332-guruhlarda tahsil oluvchi 55 nafar ko‘p tilli o‘zbek
talabalari ishtirok etdi. Ularning asosiy qismi 18-19 yoshda va ayol jinsli
talabalardan iborat; o‘zbek va qoragalpog millati vakillari respondentlar sonining 80

foizini tashkil giladi.
3-jadval

Tadgigot ishtirokchilarining lingvistik repertuaridagi tillarning mavgeyi va faollik
darajasi xususidagi ma’lumotlar

U < C - —
= 8 |5 = |E |S |E |z
X = S o = ; 3 @ =
2 - © 2 = E = o X
N S O = o =2 = = N o o)
@) x o= o £ O | O X -
Onatili |29 9 13 3 1
Ikkinchi | 5 46 1 2 1 1 1
til
Chet tili 55
4-jadval

Tadqiqot ishtirokchilarining ingliz tilini bilish darajasini tasdiglovchi sertifikatga
egaligi hagidagi ma’lumotlar

IELTS Milliy sertifikat Sertifikat mavjud emas
28 nafar talabada bor 20 nafar talabada bor 7 nafar
(5.5-2ta;6-5ta; 6.5-11 (CEFR B2)
ta; 7 — 7ta; 7.5 — 3ta)

5-jadval
Tadqiqot ishtirokchilarining nechta tilni bilishi (turli darajada) hagidagi
ma’lumotlar

3 ta tilni biladigan talabalar soni 16 nafar

4 ta tilni biladigan talabalar soni 21 nafar

5 ta tilni biladigan talabalar soni 15 nafar

6 ta tilni biladigan talabalar soni 2 nafar

7 tatilni biladigan talabalar soni 1 nafar

Ma’lumotlar yig©ishda tadgiqot ishtirokchisi hagidagi umumiy ma’lumotlar
anketasi, so‘rovnomalar, til portreti silueti vazifasi, tillar va tuyg‘ular hagida erkin
matn yozish vazifasi, “O°zbek, rus va ingliz madaniy va lisoniy identikligi mening
tasavvurimda: stereotiplar hamda shaxsiy garashlarim” nomli tavsifiy bayon usuli,
yakka va jamoaviy intervyular, etnografik kuzatuv singari metod va vositalardan,
ularni tahlil gilishda dastlabki kodlash, o‘xshashlikka asoslangan kodlash, tanlangan
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kodlash singari tahlil bosgichlari va dasturiy vositalardan google forms natijalari,
SPSS dasturi imkoniyatlaridan foydalanildi.

So‘rovnomada ishtirok etishda til tanlovi nuqtayi nazaridan 4 nafar talaba
0°zbek tilida, 33 nafar talaba rus tilida, 11 nafar talaba ingliz tilida javob bergan. 7
nafar talaba 0‘z xohishiga ko‘ra so‘rovnomada ishtirok etmagan.

6-jadval

So‘rovnomada ishtirok etgan respondentlarning O‘zbekiston ma’muriy-hududiy
birliklari bo‘yicha tagqsimoti
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12 9 nafar | 6 nafar | 5nafar | 3nafar | 3nafar | 3nafar | 2 nafar | 2 nafar | 2 nafar | 1 nafar
nafar

So‘rovnoma savollariga berilgan javoblar yuzasidan olingan umumiy
ko‘rsatkichlar quyidagicha: O°zbek tili uyda tez-tez qo‘llanadi (35,4 % “juda tez-
tez”), lekin ta’lim muassasalarida undan kamroq foydalanish kuzatiladi, bu yerda
“kamdan-kam hollarda” va “ba’zan” (25 % hamda 29,2 %) javoblari yuqori.
Ko‘pchilik o‘zbek tilini madaniy identikligining gismi sifatida ko‘rsa-da, 45,8 %
neytral munosabat bildirgan va 18,8 % qisman qo‘shilgan. O‘zbek tilidan
foydalanganda faxrlanish hissi kamroq uchraydi. O‘zbek tilini rivojlantirish istagi
nisbatan pastroq; respondentlarning fagat 12,5 % “xohlayman” va 8,3 % “juda
xohlayman” deb javob bergan.

Rus tili ta’lim va ijtimoiy muhitlarda juda faol ishlatiladi, aynigsa “juda tez-
tez” deb javob berganlar ta’limda 56,3 % va ijtimoiy munosabatlarda 45,8 % tashkil
etadi. Rus tilida gapirishni ko‘pchilik yaxshi ko‘radi (75 %), shuningdek, 89,6 % rus
tilini imkoniyatlar ochuvchi til deb biladi. Rus tilini rivojlantirish istagi ham yuqori,
77,1 % respondent “juda xohlayman™ deb javob bergan, bu o‘zbek tiliga nisbatan
ancha yugori motivatsiyani ko ‘rsatadi.

Ingliz tili ko‘proq ta’lim muassasalarida ishlatiladi (43,8 % juda tez-tez), uy va
norasmiy mulogotlarda esa kamdan-kam qo‘llanadi. Ingliz tilini respondentlarning
72,9 % yaxshi ko‘radi va 87,5 % uni kelajagi uchun foydali deb hisoblaydi. Ingliz
tilini rivojlantirishga motivatsiya juda yugori, respondentlarning 91,7 % bu til
ko‘nikmalarini rivojlantirishni juda xohlaydi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, rus va
ingliz tillariga nisbatan motivatsiya hamda qo‘llash chastotasi ta’lim va ijtimoiy
munosabatlarda, aynigsa, yuqgori. O‘zbek tiliga nisbatan munosabat neytral yoki
pasaygan, fagat uy sharoitida faol ishlatiladi.

Til silueti portreti vazifasiga ko‘p tilli o°zbek talabalarining bergan javoblarini
tahlil gilar ekanmiz quyidagi natijalar va xulosalarni go‘lga kiritdik:

— Ingliz tili talabalarning 56 % tomonidan ishlatilgan, bu esa, ingliz tilining bu
talabalar guruhi orasida yozma nutgda asosiy yoki eng qulay til sifatida gabul
qgilinishini ko‘rsatadi.
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— Rus tili 26 % talaba tomonidan ishlatilgan bo‘lsa, ingliz va rus tillari orasida
kodlar aralashuvi 18 % talaba tomonidan go‘llanilgan. Bu talabalar orasida ikki tilda
birgalikda muloqgot gilish va bu tillar orasida kodlar aralashuvi amaliyotining keng
targalganligini ko‘rsatadi.

— O‘zbek tili hech ganday javobda ishlatilmagan, biroq izoh matnlarida o‘zbek
tilining talabalar hayotidagi ahamiyati yugori baholangan. Yozma nutqda ingliz va
rus tillarining faol qo‘llanilishi talabalar akademik faoliyatida rus hamda ingliz
tillarida yozish malakalarini shakllantirishga garatilgan darslarning ko‘p bo‘lgani,
o‘zbek tili esa fagat og‘zaki muloqot tili sifatida, yoxud nisbatan kam soatli o‘zbek
tili darslari ko‘rinishida o‘qitilgani bilan bog‘liq deb xulosalaymiz.

— Talabalar orasida o‘zbek, rus va ingliz tillaridan tashgari boshga tillarni
o‘rganish hamda ishlatishga bo‘lgan qgizigish baland. Turk, qoragalpog, qozoq va
fransuz tillari shular jumlasidandir.

— Qoraqalpog‘istonlik talabalar goragalpoq va qozoq tillarining o‘xshashligi
tufayli gqozoq tilini tabiiy ravishda o‘zlashtirganlarini ta’kidladilar. Bu mintagaviy
til dinamikalarining til o‘rganishga va foydalanishga ta’sirini ko ‘rsatadi.

— Ko‘plab gizlar turk tilini yaxshi ko‘rishlarini va uni o‘rganishayotganini
bildirdilar. Bu trend turk tiliga bo‘lgan madaniy va lingvistik gizigishni aks ettiradi.

— Respondentlarning asosiy gismi yosh gizlar bo‘lgani, ular moda va romantik
hissiyotlarni yaxshi ko‘rgani uchun ushbu mavzular bilan bog‘liglik stereotipiga ega
til sifatida fransuz tili ko‘plab javoblarda tilga olingan.

“Tillar va tuyg‘ular hagida erkin matn yozish vazifasi tahlili"ga ko‘ra, o‘zbek
tili respondentlar tomonidan ko‘pincha ijtimoiy va emotsional muloqotlar, aynigsa,
hazillashish va g‘iybatlashish kontekstlarida qulay vosita sifatida baholanadi.
Respondentlar o‘zbek tilida mulogot gilganda tarbiyaviy chegaralarni saglashga
intilishadi, bu esa, tilning madaniy me’yorlar bilan bog‘ligligini ko‘rsatadi.
Aksincha, rus tili ko‘proq jiddiy yoki salbiy emotsiyalar paytida avtomatik qo‘llanila
boshlaydi (masalan, jahl chigganda yoki so‘kish so‘zlari bilan). Ko‘plab talabalar
fikr yuritish va ichki monologlarda rus tilidan foydalanishlarini bildirganlar hamda
bu ular hayotida rus tilining kognitiv jarayonlardagi faol qo‘llanilishini ko rsatadi.

“O‘zbek, rus va ingliz madaniy va lisoniy identikligi mening tasavvurimda:
stereotiplar hamda shaxsiy garashlarim” nomli tavsifiy bayon tahliliga ko‘ra,
respondentlar o‘zbek jamiyatini boy an’analar, mehmondo‘stlik va kuchli oilaviy
alogalar bilan baholashgan, ammo gender tengsizligi va ijtimoiy notenglik
muammolariga e’tibor garatgan. Ruszabon jamiyat esa ilmiy va madaniy gizigish,
aniq fikr bildirish qobiliyati bilan ajralib tursa-da, byurakratiya va egoistlik kabi
salbiy tomonlar ham tilga olingan. Ingliz tilini o‘rganish talabalarning shaxsiy
rivojlanishiga va o°zini anglash jarayoniga ijobiy ta’sir ko‘rsatgan. Ular bu til orgali
mustaqillik va qulaylikni his gilishgan. Natijada, talabalarning lisoniy identikligi
boyib, ular yangi tillarni o‘rganishga va turli madaniyatlarni o°zlashtirishga qiziqish
bildirganlar.

Yakka va jamoaviy intervyular tahlili xulosalari talabalar o‘zbek, rus va ingliz
tillarini ganday o‘rganganlari, ushbu tillarni gaysi kontekstda ishlatishlari va tillarga
bo‘lgan munosabatlarini yoritadi. Talabalar o‘zbek tilini asosan ijtimoiy mulogot
orgali, rus tilini maktab ta’limi va ommaviy axborot vositalari yordamida, ingliz
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tilini esa, maktab darslari va qo‘shimcha kurslar orgali o‘rganganlar. Ingliz tilini
o‘rganish motivatsiyasi ko‘pincha xalgaro sertifikat olish, chet elga chigish va
turistlar bilan mulogot gilish istagi bilan bog‘liq. Millati va ona tili gaysiligidan gat’i
nazar gatnashchilarning ko‘pchiligi rus tili ular uchun fikrlash hamda gaplashishga
eng qulay til ekanini ta’kidlashdi. Ko‘plab talabalar uchun ingliz tilini o‘rganish
hayotlarida chuqur iz goldirgan, muhim tajriba bo‘lgan. Ular ingliz tilida fikrlash,
gaplashish va o‘zlarini ifodalash jarayonida qulaylik hamda mustaqillik his gilgan.
Til o‘rganishda ustozning roli hagida munosabat bildirilarkan ko‘plab talabalar oz
til o‘rganish amaliyotlarida ingliz tili ustozlari yosh ayollar bo‘lgani, biriga endi
o‘rganganida u onalik ta’tiliga ketib o‘rniga boshqgasi kelgani, bu jarayon muttassil
davom etganini tilni sifatli o‘rganishda salbiy ta’sir ko‘rsatgan omillardan deb
ko‘rsatishdi.

XULOSA

1. Identiklik — bu shaxsning o‘zini anglash, o‘zligini tan olish va uni
atrofdagilar tomonidan ganday baholanishi jarayonlarini gamrab oluvchi murakkab
tushunchadir. Identiklik dinamik, ijtimoiy va ko‘p sonlilikka asoslangan bo‘lib, vaqt
hamda makon bo‘ylab doimiy ravishda o‘zgarib turadi va insonning o‘zini biror
guruh yoki jamiyatga tegishli his gilishiga yordam beradi. Uning etnik, irqiy, milliy,
gender va lisoniy kabi turlari mavjud. Lisoniy identiklik esa, shaxs yoki guruhning
o‘zini ma’lum til(lar) orqali ifodalashi, shu til(lar) bilan o‘zaro alogadorligini his
qgilishi va bu til(lar)ni ijtimoiy hamda madaniy identikligining ajralmas gismi sifatida
gabul gilishida aks etadi.

2. Ko‘p tilli shaxslar identikligi ko‘p gatlamli bo‘lib, ular so‘zlashuv tiliga
garab lisoniy identikligida o‘zgarishlar ko‘zga tashlanishi, ko‘p tilli har bir til orgali
o‘zining turli jihatlarini namoyon etishi mumkin. Shaxsning gaysi tilni tanlashi — bu
fagat lingvistik tanlov emas, balki uning ichki identikligini, hissiy holatini, tilga va
suhbat kontekstiga bo‘lgan munosabatini aks ettiruvchi jarayondir.

3. Ko‘ptilli o‘zbek talabalari lisoniy identikligiga ta’sir etuvchi omillar makro
va mikro darajada murakkab o‘zaro bog‘liglikka ega. Makroomillar sotsiolingvistik,
psixologik, ta’limiy, madaniy, iqtisodiy, siyosiy, globallashuv va texnologik
jihatlarni gamrab oladi. Shu bilan birga, hudud, kasb, gender, yosh, ijtimoiy gatlam,
etnos, til iyerarxiyasi, stereotiplar va shaxsiy garashlar singari mikroomillar ham
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ko‘p tilli shaxsning lisoniy identikligi shakllanishi va
rivojlanishida katta rol o‘ynaydi.

4. O‘zbekistondagi bugungi til vaziyati ko‘p tillilikning murakkab va tarixiy
shakllangan modelini aks ettiradi. O‘zbek tili davlat tili sifatida markaziy mavgega
ega bo‘lsa-da, rus, ingliz, tojik, goragalpog, qozoq, qirg‘iz, turkman kabi tillar
Ijtimoiy, madaniy va ta’limiy sohalarda faol ishlatiladi. Bu holat mamlakatning etnik
tarkibi, mintagaviy joylashuvi, migratsiya ogimlari, xalgaro integratsiya va ta’lim
siyosatiga bog‘liq holda shakllangan. Rus tili hali ham ko‘plab sohalarda nufuzli til
sifatida gabul gilinmoqda, ingliz tilining esa, yoshlar orasida o‘sib borayotgan
mavageyi globallashuv jarayoni bilan chambarchas bog‘liq. Qoraqalpog‘iston va
ayrim viloyatlarda mintagaviy tillarning saglanishi hamda faol ishlatilishi
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mamlakatda lingvistik xilma-xillik va millatlararo totuvlikni mustahkamlovchi
muhim omil hisoblanadi.

5. O‘zbekiston Respublikasining til siyosati milliy birlikni mustahkamlash,
Ijtimoiy integratsiyani ta’minlash va global jarayonlarga moslashishga garatilgan
kompleks hamda ko*p girrali yondashuvni aks ettiradi. O‘zbek tili davlat tili sifatida
jamiyatda birlashtiruvchi omil, milliy identiklikning tayanch ramzi va rasmiy
mulogot vositasi sifatida markaziy o‘rinni egallaydi. Bu borada davlat tomonidan
turli gonun hujjatlari, konsepsiyalar va dasturlar ishlab chigilgan. Boshga tomondan,
ingliz tilining erta bosgichdan ta’limga joriy etilishi, xalgaro sertifikat tizimlarining
qo‘llab-quvvatlanishi mamlakatning globallashuvga ochigligini ko‘rsatadi. Rus tili
esa, igtisodiy, madaniy va siyosiy kontekstda hanuz dolzarb mavgeyini saglab
golgan.

6. Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, respondentlar orasida o‘zbek tiliga
nisbatan hissiy va identifikatsion bog‘liglik nisbatan past darajada (33,3 foiz). Bu
holat rus tilida ta’lim olgan respondentlar til iyerarxiyasida o‘zbek tilini nisbatan
zaifrog subyektiv mavgega qo‘yishlarini anglatadi. Boshga tomondan, rus tili
respondentlarning deyarli barchasi tomonidan ijobiy gabul gilinadi va 63,1 foiz
uchun u identikligining muhim gismi hisoblanadi. Ingliz tiliga nisbatan ham ijobiy
hissiyotlar mavjud bo‘lib, respondentlarning 60,4 foizi ingliz tilini o‘z
identikligining ajralmas gismi deb biladi. Bu esa, bir tomondan, ta’lim, madaniyat
va ijtimoiy statusning til tanloviga ta’sirini, boshga tomondan esa, davlat tilining
shaxsiy identiklikda mustahkam o‘rin egallashi uchun ko‘proq motivatsion va
Ijtimoiy tashabbus zarurligini ko‘rsatadi.

7. Aniglangan natijalar respondentlarning turli tillarga nisbatan munosabati
nafagat ularning kommunikativ funksiyasiga, balki chuqur hissiy va madaniy
assotsiatsiyalarga ham bog‘ligligini ko‘rsatdi. Respondentlar rus tilini tartib-
intizom, rasmiylik va talabchanlik timsoli sifatida gabul gilgan, bu esa, ushbu tilning
Ijtimoiy mavqeyi va ta’limdagi rolini aks ettiradi. O‘zbek tili esa, moviy osmon,
yashil tabiat va beg‘uborlik kabi ilig hamda sof obrazlar bilan bog‘lanib, ko‘proq
estetik va milliy-hissiy identiklikni ifodalaydi. Ingliz tili esa, global imkoniyatlar,
xalgaro alogalar va ochiglik ramzi sifatida talgin gilingan bo‘lib, bu tilning orzu va
maqgsadlar bilan uyg‘unligini ko‘rsatadi. Yana bir muhim jihat shuki, turk tiliga
bo‘lgan giziqish ortib borayotgani kuzatildi, bu esa, mintagaviy madaniy yaqinlik
va media ta’sirining ifodasidir.

8. O‘zbek tili, asosan, ijtimoiy-emotsional kontekstlarda, ya’ni hazillashish,
norasmiy suhbatlar va madaniy jihatdan magbul mulogot shakllarida qulay vosita
sifatida ishlatilgani kuzatildi. Bu tilni qo‘llashda respondentlar tarbiyaviy va axlogiy
chegaralarni saglashga intilganlari, o‘zbek tilining madaniy me’yorlar bilan uzviy
bog‘ligligini ko‘rsatadi. Rus tili bo‘lsa, aksincha, salbiy yoki kuchli emotsiyalar
paytida tez-tez avtomatik tarzda qo‘llanilib, jahl, so‘kish va tangid kontekstlarida
faol ishlatilgan. Bundan tashqari, ko‘plab respondentlar fikr yuritish, ichki nutq va
muammolarni hal gilishda rus tilidan foydalanishlarini ta’kidlagan bo‘lib, bu ushbu
tilning kognitiv jarayonlardagi faol ishtirokini ko‘rsatadi. Xulosalash mumkinki, har
bir til respondentlar hayotida ma’lum hissiy va intellektual funksiyalarni
bajarayotgan ko‘p funksiyali resurs sifatida shakllangan.
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9. Respondentlarning stereotipik tasavvurlarida o‘zbek jamiyati an’anaviy
gadriyatlar, mehmondo‘stlik va oilaviy yaqginlik bilan baholansa-da, respondentlar
gender tengsizligi va ijtimoiy adolatsizlik muammolarini ham qgayd etishgan.
Ruszabon jamiyat ilm-fan, madaniyat va mantiqiy fikrlash gobiliyati bilan ijobiy
baholangan bo‘lsa-da, byurokratiya, sovuqgonlik va shaxsiy manfaatni ustun
qo‘yish kabi salbiy jihatlar ham tilga olingan. Ingliz tilli jamiyatga oid stereotiplar
esa global madaniyat, xalgaro imkoniyatlar va ochiglik timsoliga aylangan bo‘lib,
ko‘plab respondentlar bu til orgali o‘zlarini global jamiyatning bir gqismi sifatida his
qgilishlarini bildirgan.

10. Respondentlar orasida millatidan gat’i nazar, rus tili fikrlash va kundalik
mulogot uchun eng qulay til sifatida e’tirof etilgan. Bu tilni o‘rganishda bolalikda
ko‘rilgan teleko‘rsatuvlar, multfilmlar va maktab muhiti asosiy ta’sir omili bo‘lgan.
Turistlarga yordam berish, tarjimonlik gilish yoki chet elliklar bilan mulogot gilish
tajribalari talabalarda ingliz tiliga bo‘lgan amaliy ehtiyoj va motivatsiyani
kuchaytirgan. Ta’lim tili rus tili bo‘lgan guruhlarda ingliz tili yo‘nalishida tahsil
olayotgan ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy identikligi sotsiolingvistik jihatdan
murakkab va ko‘p gatlamli bo‘lib, O‘zbekistondagi til siyosati va uning ko‘p
tillilikka ta’siri, shuningdek, globallashuv hamda jamiyatdagi stereotipik tasavvurlar
uning shakllanishi va namoyon bo‘lishida katta rol o‘ynaydi. Shunday gilib, ularning
lisoniy identikligi nafagat individual tajribalar, balki madaniy, ijtimoiy va siyosiy
kontekstlarning murakkab o‘zaro bog‘ligligini aks ettiradi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu 1okropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJlbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI Auccepranuu. B muposoi
JIMHTBUCTHKE B IIOCJIETHUE TO/bI BOIIPOCHI MHOTOSA3bIYMS U A3BIKOBOM UACHTUYHOCTH
CTAJIM MPEAMETOM IIMPOKOIO M3Yy4EHUSA U IPEBPATWIUCh B OJHO U3 BAXKHEHUIIMX
HarpapJIeHUI MPUKJIQIHON JIMHTBUCTUKU. B yCIOBHsAX COBpEMEHHOM I100aIM3aiy 1
TEXHOJIOTMYECKOTO0 IPOTPecca 3TOMY CIIOCOOCTBYET MHTEHCH(MKALUSA OTHOLLCHUMN
MEXTY SI3bIKaMU U KyJbTypamu. B ¢Bs3u ¢ mporieccamu ri00ain3aiui 1 MUTpalvy, a
TaKXke MpoOJieMaMH KyJIbTYpPHOW M COLMATIBHOM HMHTErpali 3HAYEHUE H3Y4YEHUS
MHOTOSI3bIYMSI M SI3BIKOBOM WJIEHTUYHOCTH BO3PACTAET, MOCKOJBKY YBEIMYMBACTCS
YHUCJIO MHOTOS3BIYHBIX OOIIECTB M YCHJIMBAETCd MX BIMAHME. B wyactHOCTH,
UACHTH(PUKALMS MHOTOS3BIYHBIX JIMYHOCTEH, HMX S3BbIKOBOM BBIOOD M pOJb B
MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTaX PACCMATPUBAIOTCS B MUPOBOM JIMHIBUCTUKE KaK BAXKHBIN
00BEKT wuccienoBanus. HMccnenoBaHUs KacaeMO COOTHOIIEHUSI MHOTOSI3bIUMS U
A3BIKOBOM MICHTUYHOCTH OAHOBPEMEHHO I103BOJIAIOT aHAIM3UPOBATh JIMYHOCTHEIE,
COLIMAJIbHBIE U KYJIbTYpPHBIE aCHIEKThI JAHHOU MPOOIEMBI.

B MHUpOBO#1 TMHIBUCTUKE JTaHHAs TeMa UMEET OOJIbLIOE 3HAYEHUE HE TOJIBKO B
HAy4YHOM, HO U B IPAKTUYECKOM OTHOLICHUH. B Hacrosuiee BpeMsi MHOTOS3bIYHbBIC
JIMYHOCTH UI'PAIOT BAKHYIO POJIb B MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALMKA. MHOIOSI3bIYHBIE
JMYHOCTH PACCMATPUBAIOTCS KaK 00J1acTh, MOIeXkKAIasi U3YYEHUIO C TOUKH 3pEHUS
Pa3BUTHS MEKKYJIbTYPHBIX CBA3€M, TOHMMAHUWS pPa3IM4YAd MEXKIY S3bIKaMU U
KyJIbTypaMH, a TaKKe MOMCKAa CBOEro MecTa B 00IecTBe. B To ke BpeMsi u3ydeHue
COLIMANIbHBIX, ICUXOJOTMYECKUX U KYJIBTYPHBIX (PaKTOPOB MHOT'OSI3bIYUS U SI3IKOBOM
UJCHTUYHOCTH SIBIIIETCS. HEOOXOAMMBIM YCJIOBHEM YCHEIIHOW HHTErpauuu B
MHOTOSI3BIYHBIX U MYJIBTUKYJIBTYPHBIX OOILIECTBAX.

B Hamen crtpaHe W3 roma B TOJX YBEJIMYMBACTCS YHCIO MHOTOSI3BIYHBIX
JMYHOCTEN, B YACTHOCTH MOJIOAEKH, CBOOOTHO BIAACIONIEH Y30€KCKUM, PYCCKUM U
AHIIMACKUM s13bIKaMu. ONpelesieHue TOro, Kakyl0 poJib aKTUBHO HCIOJIb3yEMBbIE
A3BIKM MIPAIOT B JKU3HM MOJIOJOIO IIOKOJICHMS, KaKOW W3 HHUX SBISIETCA
JOMMHMPYIOIIMM M KaK 3TOT IIPOLIECC BIMUAET HA JMYHOCTHYIO U COLMAIBHYIO
UIACHTUYHOCTb, OTHOCUTCS K 4YHCIYy aKTyaJbHbIX 3a1a4 coBpeMeHHocTH. Kak
noquépkuBaeT [Ipesunent PecryOnmmku Y30ekucraH, «emé OUH BaXKHBIA BOIPOC,
KOTOPBIM BCErJa HAaC BOJIHYET, CBA3aH C HPABCTBEHHOCTBHIO HAILLIEH MOJIOAEXKH, €€
MOBEACHUEM, OJHHMM CIOBOM — C €€ MHpOBO33peHHEM. CErogHAIHNN MUP
CTpeMUTENBHO MeHsieTcsl. KTo omrymiaer 3t u3meHenus OoJibiie Bcero? Monoaexs.
ITIycTe mMosofeKb UIET B HOI'y €O BpemMeHeM. Ho B TO e BpemMs OHM HE JOJKHBI
3a0bIBAaTh CBOIO UJAECHTUYHOCTH. [IpU3bIB “KTO MBI, YbUMH BETUKUMH TOTOMKAMH MbI
ABJIsieMCs” JTOJDKEH MOCTOSIHHO 3BYYaTh B MX CEepALaX M MOOYXAaTh UX OCTABATHCS
BEPHBIMU CBOEl cymHocTu»®. TakuM 06pa3oM, M3yYeHHE A3BIKOBOM UIEHTHYHOCTH
MHOTOSI3bIYHOM  y30€KCKOM Monoa&xu, e€ Mecta W pold B OOIIECTBE, a TaKxke
OIpPEEIIEHNE COLMAIBHOTO Y KYJIbTYPHOI'O 3HAYEHHSI 3TOT'0 IIPOLIECCA SBIIAETCS OHON
13 BOKHBIX HAYYHBIX U IPAKTUYECKUX 33]1a4 COBPEMEHHOCTH.

! llaBkar Mup3zuées: BocruTanue MOJIO/IeX1 — caMblii BaxHBIH Borpoc // https://uza.uz/posts/70440
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JlanHass muccepranysl B OMPENCICHHOW CTETEHW CIY)KUT pealu3alliyl 3ajad,
orpeneneHHbix B Ykazax u [locranoenenusix [Ipesuaenra PecnyOnuku Y30ekucran
Ne ITI1-2909 ot 20 ampenst 2017 roaa «O mepax 1o AajabHEUIIEMY pa3BUTHIO CUCTEMbI
Bhiciiero oopazoanus», Ne I1I1-3775 ot 5 utonsa 2018 roma «O 1OMOTHUTEIBHBIX
Mepax [0 TOBBIIICHUIO KayecTBa OOpa30BaHUS B BBICIIMX OOPa30BaTENIbHBIX
YUPESKICHUIX U OOCCIICUEHUIO UX aKTUBHOTO YYacCTHs B OCYIIECTBISIEMbIX B CTpaHe
mpokoMactabubix pegopmaxy», Ne T1I1-5117 ot 19 mas 2021 rona «O Mepax mo
MOJHATHIO HAa KA4YeCTBEHHO HOBBIA YPOBEHBb JEATEIBHOCTH 0 TIOMYJISIPHU3AIAN
U3y4YeHUs] MHOCTPaHHBIX s3bIKOB B PecmyOmuke VY30ekucran», Ne VII-5847 ot 8
oktsopst 2019 roma «O6 yrBepkmeHun KoHIEmmy pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus Pecryonmuku Y36ekucran 10 2030 roga», Ne VII-60 ot 28 ssaBaps 2022
roga «O Crpareruu pa3sutus Hooro Y36ekucrana na 2022—2026 romasn», [Tocnannn
[Ipesunenta Pecnybnuku Y36ekuctan Onmit Maxmmcy ot 24 sBaps 2020 ropa,
3akone Pecny6muku Y30ekucran Ne 3PY-637 or 23 centsaops 2020 roma «O06
oOpazoBanum», [locranosnennn Kabunera Munuctpos Peciyonuku Y30ekuctan Ne
312 ot 19 mas 2021 roga «O mepax 1o 3(pheKTUBHON OpraHU3aliy MOMYJISpU3alliu
W3YUEHUS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB», 4 TAKXKE B Psijie IPYIMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTaX.

CooTBeTCcTBHE HCC/I€I0BAHUS NPHOPUTETHHIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TeXHOJOrui pecnyOsuku. lccnenoBaHue BBIMOJIHEHO B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HANPABICHHUS PA3BUTHUA HAYKA W TEXHOJOTHHA pecrmyOommku |.
«DopMUpOBAaHUE CHUCTEMbl HWHHOBAIMOHHBIX HACH B COIMAIBHOM, TIPABOBOM,

KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-00pa30BaTeIbHOM pa3BUTUN
MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBAa M JEMOKPAaTHYECKOIO0 TOCYJapcTBa M NYTH HX
peanu3armm.

CreneHb U3y4eHHOCTH NPodseMbl. B nocieanue roabl yCKOPEHUE MPOLECCOB
r1o0amM3alil U UX BIMSHHUE HAa 00pa3 )KU3HU YEJIOBEKa MPUBEIN K MOBBIIICHHOMY
HMHTEPECY YUEHBIX K BOIPOCAM HIACHTHYHOCTU M €€ POJIU B >KM3HU Jroaei. OcoOeHHO
WHTCHCUBHO H3YYaeTCs HWICHTHYHOCTh C TOUYKH 3pPEHHUS JIMYHOCTH, OOIIEeCTBA MU
TTOJIATUKH.

B wactHocTH, B Y30ekucrtane Takue y4uénsle, kak IIl.Mckangapos, 3.0nunaeBa,
J. Kanannaposa, X.Kaguposa, A.Xypcannos, X.Cokues?, nccnenosanu mpoonemy
UJACHTUYHOCTH B paMKaX COLMAIbHOM (uimocodun, peaurdoBeCHHS, HCTOPHH,
COLIMOJIOTHM M TIOJUTOJIOTHH, TOorjga Kak mectasd riaBa kuuru II.Manuesoit
«AHTPOIIONOTUs UAEHTHIHOCTH»® MOJ] Ha3BaHUEM « VI IEHTUYHOCTE y30€KCKOTO A3bIKa
— HEOTheMJIEMasi YaCTh HAIIMOHATBHON UJIEHTUYHOCTH» UMEET 0COOYIO IIEHHOCTh TEM,

2 Iskandarov Sh. O‘zbekiston arablari etnomadaniy identikligining shakllanishi va transformatsiyasi. Tarj. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2019; Odinayeva Z. O‘zbek milliy identikligi aksiologik tamoyil va qonuniyatlariga
falsafiy konseptual yondashuv. Fals. f. b. fals. dok. .. diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kalandarova D. Axborotlashgan
jamiyat ijtimoiy identikligi shakllanishida din omili. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kadirova
X. Qoragalpoq xalgining milliy identiklik xususiyatlari. Sots. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020;
Xursandov A. Yoshlar ijtimoiylashuvida milliy-siyosiy identifikatsiyaning namoyon bo‘lish xususiyatlari. Siyos. fan.
b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Sogiyev X. Axborotlashgan jamiyatda shaxs identikligining shakllanish
xususiyatlari. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2022.

3 Madayeva Sh. Identiklik antropologiyasi. — Toshkent: Noshir, 2015. — B. 107-153.
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YT0 B HEH DIIyOOKO MpOaHaIM3UPOBAaHbI ATalbl PAa3BUTUS Y30EKCKOTO SI3BIKA.
JIMHTBUCTUYECKOE W3YYEHHE COOTHOLIEHMS $3bIKA M HIACHTHYHOCTH OTPAXXEHO B
Tpydax TaKhX OTEYECTBEHHbIX YYEHBIX, Kak [.Opramesa, [I'.Paxumos,
. Xymmyponosa, M. YMyp3akosa.

Cpenu poccutickux yuénbix J1. Xunbxanos, P. bopucos, E. Kpemep, A. Ka3zapsiH,
B. Kapacuk* u gpyrue mpoBoawid HaydHbIE MCCIENOBAHMS IO JAHHOM Teme. B mx
MOJXO0AaX MOXKHO HaOmonaTh, YTO MpoljemMa  SI3BIKOBOM  MIAEHTUYHOCTHU
paccMaTpuBacTCA B HEPA3PHIBHOM CBSI3U C MOHATUSIMU 3THAYECKOW Y HAITMOHAIBHOM
WJEHTUYHOCTH.

HccnenoBanus, NpoBOIUMbIE TAKUMU 3apyOeKHbIMH Y4E€HbIMU, Kak b. HopToH,
JIx. JIxozed, A. IlaBnenxko, /. biok, M. bxar, C. Puzon, P. JIpeccnep, C. Ilpuc, b.
JixanexryosH, C. 3ubGeHrIoTTEp® M PANOM IPYTHX, MMEIOT BAKHOE 3HAYECHUE IJIS
(opMUpPOBaHUSI TEOPETUYECKMX OCHOB S3BIKOBOM WIAEHTUYHOCTH, MHOTOSI3bIUUS U
CTaHOBJIEHUSI KYyJbTYpPHOM camMoObITHOCTH. Ha OoCHOBe 3THX uccienoBaHMM ObuH
U3YYEHBI PA3IMYHBIE XapaKTEPUCTUKH SI3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTH, B3aUMOCBSI3b SI3bIKA
U MJIEHTUYHOCTH B KOHTEKCTE COLMAIBHOIO OOIIEHUS M 00pa3oBaHMs, a TaKxke
S3bIKOBASI UACHTUYHOCTD B YCIOBUSAX MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU, MHOTOSI3bIUHS
U rinobammzauuu. HecMmoTps Ha 3TO, B JaHHOM 0OnacTH BCE €lIE COXpaHseTcs
HNOTPEeOHOCTh B AAJbHEHIIEM HM3YYE€HHM psJa BOIPOCOB. B yacTHOCTH, B yCIOBUSIX
VY306ekucTaHa HeJOCTATOUHO KOMILJIEKCHBIX, HAYYHO OOOCHOBAaHHBIX U OIMPAIOIINXCS
Ha SMIIUPUYECKUE JaHHbBIE MCCIIEIOBAHUNA, MOCBAIIEHHBIX SI3bIKOBOM MIEHTUYHOCTU
MHOTOSI3bIMHOM MOJI01E:XH. HacTosinast HaydHast paboTa rpeanosiaraeT NpakTH4eCKUn
aHaJI3 MPOOJIEMBI SI3BIKOBOM MACHTUYHOCTH B CTIEHM(PMIECKHUX YCIOBHSIX C OIIOPOM Ha
JOCTH>KEHUS 3apyOexKHBIX UCCIIEN0BATENEH.

CBsi3b TeMbI JUCCEPTALMH € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX PadoT
BbICHIET0 00pPa30BATEJILHOIO Y4Ype:KIeHHsl, Ie BbINOJHEHA JAHCCePTALUSL.
Juccepranusi BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAY4YHO-HCCIIEIOBATEIBCKUX
paboT Y30EKCKOro TroCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MHUPOBBIX SI3BIKOB B paMKax

4 XUIIbXaHOB I[ OTHUYECKas HUACHTUYHOCTB: POJIb 9dKOHOMHWYCCKUX U KYJIBTYPHO-A3bIKOBbIX Q)aKTOpOB. I[I/ICC. HH Tak.
Tpu. llar. mokTtop. com. Hayka - M, 2007; Bopucos P. SI3pikoBasi KOMIETEHTHOCTh KaK CPEJICTBO TPOSBICHHUS
STHUYECKON MASHTHYHOCTH U (POPMUPOBAHUSI MEKETHUUECKON TOJIEPAHTHOCTH y4Jalleics MoJioaexu. Jlucc. Hu Tak.
Tpu. llar. caxap ncuxuka Hayka - M, 2007; Kpemep 3. [IpobieMsl pyccKo-MexXTyHapOIHOTO IBYS3BIUHS: SA3BIKOBAS
W THUYECKAs MIPHUHAJUISKHOCTH ABYs3bIums. Jucc. Hu tak. Tpu. Lar. caxap ®unon. nHayka - M, 2010; Kazapsia A.
l'ocynapcTBeHHass si3bIKOBasi IOJUTHKAa B COBpEeMEHHOW Poccun Kak OCHOBa COXpaHEHUS HalMOHAJIbHOM
UJCHTHYHOCTH B KOHTEKCTE MUPOBBIX TII00ANH3AIIMOHHBIX TIporieccoB. Jluce. HU Tak. Tpw. Illar. caxap moauT. Hayka
- M, 2013; Kapacuk B.M. CouuanbHO-TUHIBUCTUYECKAS HMACHTUYHOCTh: JMHAMHKA, BUPTyaJIu3alus,
MozenupoBanue. // Pycckuii s3bik 3a pyoexom. 2020. Ne 1. C 31-37.

5> Norton B. Identity and Language Learning. — London: Longman, 2000; Joseph J. Language and Identity. — London:
Palgrave, 2004; Pavlenko A. Bilingual Minds: Emotional Experience, Expression, and Representation. — UK,
Frankfurt Lodge: Multilingual Matters, 2006; Block D. Second Language Identities. — London: Continuum, 2007;
Bhat M.A. Reconstructing Linguistic Identities. // Jurnal Teknosastik. 2010; Rezaei S. Researching identity in applied
linguistics. // Journal of Language, Culture and Society. 2012. Ne 35; Dressler R. Exploring Linguistic Identity in
Young Multilingual Learners. / TESL Canada Journal. 2014. Ne 32; Preece S. Introduction: identity in applied
linguistics. In The Routledge Handbook of Language and Identity. // Oxon: Routledge, 2016; Zhalehgooyan B. Second
language identity. In Van Schools tot Scriptie I11. Leiden: Universiteit Leiden. 2017; Siebenhditter S. The multilingual
profile and its impact on identity: Approaching the difference between multilingualism and multilingual identity or
linguistic identity. // Ampersand. 2023. Ne 10.
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NPUOPUTETHOTO HAIpaBiIeHUs «MEXIUCIMIUIMHAPHBIA MOAXOA B COBPEMEHHBIX
HAalpaBJICHUAX aHTPOIIOLIEHTPUYECKON JIMHTBUCTUKI.

Lesab mccaenoBaHust — pPacKpbITh COLMOIMHIBUCTUYECKUI aCHEKT S3bIKOBOM
UJICHTUYHOCTH Y MHOTOSI3bIYHBIX Y30€KCKUX CTY/IEHTOB.

3amaun ucciaeI0BaHuA:

OIIPENENUTh TEOPETUIECKUE U METOJOJIOIMYECKUE OCHOBBI U3YUEHUS SI3bIKOBOM
UJIEHTUYHOCTH;

00ocHOBaTh (POPMHUPOBAHHME S3BIKOBOM HMJIEHTUYHOCTU IO BIUSHUEM
AKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB M BHISIBUTH B3aMMOCBS3b 3TUX (DAKTOPOB;

pPAacKpbITh  COLUMOJMHIBUCTHYECKYIO  JAMHAMUKY  y30E€KCKOro, pPYyCCKOro,
AHIIMKACKOTO U APYTUX S3bIKOB B MOJIMS3BIYHON cpesie Y30eKHuCTaHa;

OIPENENNTh, KaK MHOTOSI3bIYHBIE Y30€KCKHE CTYACHTHl BOCIPHUHUMAKOT U
NPOSIBJISIFOT CBOIO SI3BIKOBYIO MIEHTUYHOCTB;

00OCHOBaTh CTENEHb BJIMAHUS SA3BIKOBOM HJEHTUYHOCTH MHOTOS3bIYHBIX
y30€KCKUX CTYAEHTOB Ha UX S3bIKOBOW BBIOOP B pa3iIMYHBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX
KOHTEKCTax;

pa3paboTaTth  COLMOJIMHTBUCTUYECKHE  BBIBOJBI  MOCPEJICTBOM  aHAJIM3a
OIUCATENIbHBIX JAaHHBIX O S3BIKOBOW MJEHTUYHOCTH MHOTOS3BIYHBIX Y30€KCKHX
CTY/ICHTOB.

O0BbeKTOM HCCIeI0BAHNUS SBISIETCS S3bIKOBAsI HICHTUYHOCTh MHOTOSI3BIYHBIX
(y30€Ko0- , pyCCKO- 1 aHIJIOSI3BIYHBIX) Y30€KCKHX CTYICHTOB.

IIpexmeTrom wmcciaen0BaHUs  SIBISIETCS  COLMOJMHIBUCTHYECKUM — aCIEKT
NPOSIBJICHUSL A3BIKOBOM MJIEHTUYHOCTHM Yy MHOTOSI3bIUHBIX (Y30€KO- , PYCCKO- U
AHTJIOS3BIYHBIX) Y30CKCKHUX CTYICHTOB .

Metoabl ucciaenoBanus. B uccieoBaHMM HIMPOKO HCIIOJIb30BaHbI TaKUeE
METO/bl, KaK aHallu3, CUHTE3, aHAINW3 JOKYMEHTOB, OMHCAaHUE, CTATUCTUYECKUU
aHAJIU3, JHMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUI aHAJIM3, aHKETUPOBAHHUE, OIPOC, MHTEPBBIO,
sTHOTrpaduuecKoe HaOII0ICHHE.

Hay4nasi HOBU3HA HCCJIEAOBAHUS COCTOUT B CIIEAYIOLIEM:

Ha OCHOBE CUCTEMHOI'0 aHAJIN3a TEOPETUKO-METOJ0JOTMYECKUX OCHOB MOHSTHS
A3BIKOBOM  WMJIEHTUYHOCTH,  BBIIOJIHEHHOTO C  ONOPOM HA  WHTErPaLUio
NICUXOCOLUAIHOTO, COLMOKYJIBTYPHOTO M IOCTCTPYKTYPAJIUCTCKOTO IOAXOJOB,
000CHOBaHO, YTO (POPMHUPOBAHUE S3BIKOBOM MIEHTUYHOCTH MHOTOSI3IYHOM JINUHOCTH
NPEJCTABISET COOON JMHAMUYHOE U CJIOKHOE SBJICHHUE, ONPEAEIEMOE BOCIIPUSITHEM
A3bIKa, YYBCTBOM IPUHAJIEKHOCTU K ONPEIACIIEHHOMY S3bIKOBOMY COOOUIECTBY,
HYMOLIMOHAILHBIM OMBITOM, CBSI3aHHBIM C SI3bIKOM, a TAKXKe MPOLIECCAaMU BBIOOpA S3bIKa
B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHUKATUBHOTO KOHTEKCTA,;

MOCPEICTBOM ~ CHCTEMHOM  KJIacCU(pUKAMK  (aKTOpOB, BIHUSAIOIIMX  HA
dbopMupoBaHUe  S3bIKOBOM  WMIEHTUYHOCTH  MHOTOSI3BIYHOM  JIMYHOCTH,  Ha
MaKpOypOBHEBBIE, OXBATHIBAIOIIME COLMOJIMHIBUCTUYECKHE, ICUXOJIOTHMYECKUE,
00pazoBateNbHbIC, KYJIbTYPHBIE, 3)KOHOMUUECKHUE, TOTUTUYECKUE, TT00aTU3alHOHHbIC
U TEXHOJOIMYECKHE IPOLECCHl, a TaKXKE HAa MHKPOYPOBHEBBIE, OCHOBAaHHBIE Ha
VH/IMBUyaIbHOM SI3bIKOBOM OIIBITE JIMYHOCTH, €€ COLMAIBHOM CTaTyCE, UyBCTBE
KYJBTYPHOW NPUHA/UIEKHOCTH, SMOLMOHAILHOM OTHOUICHUH, NPOQEccuu, cpene
NPOXXMBAHMSA, BO3pacTeé M 3THUYECKOM IPOHMCXOXJICHUM, BIIEPBBIE HA OCHOBE
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KOMIUIEKCHOTO aHaJTn3a HaydHO 0OOCHOBAHO, YTO WX (D)yHKIIMOHAILHAS B3aMMOCBSI3b
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM MEXAHHM3MOM, ONPEACIISIONIMM U3MEHYMBBIA U KOHTEKCTYaJIbHO
OOYCIIOBJICHHBI XapakTep IPOSBICHUS S3bIKOBOM HWICHTUYHOCTH JIMYHOCTH B
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalIUAX;

Ha OCHOBE aHAIM3a PETMOHAIBHOM AKTMBHOCTH HIMPOKO HCIOJIB3YEMBIX Ha
TEPPUTOPUN  Y30EKHCTaHa  S3bIKOB, WX  (QYHKIMOHAIBHONW  Harpy3ku B
00pa3oBaTeIbHOM MPOIIECCE, a TAKKE BIMSAHUS S3bIKOBOM MOJMTUKUA HA aKTUBHOCTh U
COLIMAJILHBIN CTaTyC 3TUX SI3BIKOB, C IPUMEHEHUEM METO/1a CTATUCTUYECKOTO aHaIn3a
OMpejielicHa  COLIMOJIMHTBUCTUYECKass  JAUHAMHKA  y30€KCKOTO,  PYCCKOro,
KapaKaJIMakCKoro, Ta/HKUKCKOIO, Ka3aXCKOro, KHUPTU3CKOro, TYPKMEHCKOTO W
AHTJIMICKOTO SI3bIKOB B MHOTOSI3BIYHOM cpesie Y30eKucTana,

Ha OCHOBE METOJIOJIOTMYECKUX TMOJXOJ0B, NPUMEHEHHBIX B paMKax
AMIIUPUUECKOTO HCCIICIOBAHUS, BBISBICHBI COIMOJIMHIBUCTUUECKHE OCOOECHHOCTH
SI3BIKOBOM  UJCHTUYHOCTH MHOTOSI3BIYHBIX  Y30€KCKHX CTYJICHTOB: MEXAHHU3MBI
(hopMUPOBaHUS UX S3BIKOBOM HJICHTUYHOCTH, KPUTEPUH UX CaMOMJICHTH(UKAIIMN B
SI3BIKOBOM OTHOITICHHUH, (DYHKIIMOHAIBHBIE MEXaHU3MbI BHIOOpA S3bIKAa B Pa3IMUHbIX
KOMMYHUKATUBHBIX KOHTEKCTaX, SIBJICHUS CMEIUIECHHS KOJOB, YPOBEHb BJIAJICHUS
HECKOJBKUMH SI3bIKAMH, SMOIIMOHAIBHBIC aCCOLMAIlMU, CBS3aHHBIE C S3bIKAMH, a
TaK)Ke MPOLIECChl B3aUMOACHCTBUS MEXKIY A3BIKOBOM MICHTUYHOCTBIO U KYJIBTYpPHO-
COLIMATILHBIMHU (PaKTOpamMu.

IpakTnuyeckue pe3y/bTaThl HCCJIEI0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

pazpaboTaHbl ¥ BHEIPEHbI B MPAKTUUECKUE MCCICAOBAHUSI AHKEThl U
METOJIMYECKUE CPEJCTBA, HAIIPABJICHHBIE HA W3YYEHHUE SI3BIKOBOM HIACHTHUYHOCTH
MHOTOSI3bIYHBIX CTYJICHTOB;

MPOAHATIM3UPOBAHBI PE3YJIbTAThl OIMPOCOB, HAIMPABJICHHBIX, HA BBISIBICHUE
JUYHBIX W COLMAIbHBIX B3IJISIIOB MHOTOSI3BIYHBIX CTYJIEHTOB Y30€KHCTaHa IO
OTHOIIICHHIO K Y30€KCKOMY, PYCCKOMY W aHTJIUHCKOMY SI3bIKaM;

Ha OCHOBE ITOJIYYCHHBIX PE3YJIETATOB pa3pabOoTaHbl COIIMOIOTMYESCKHUE BHIBOJIBI O
SI3LIKOBOM OTIBITE U MJICHTUYHOCTH MHOTOSI3bIYHBIX CTYJICHTOB, a TAK)KE MPEICTABIICHbI
CBEJICHUS O MPOLIECCaX B3aUMOJICUCTBUS SI3bIKOBOM CPEJIbI;

PE3YJIbTaThl UCCIICIOBAHUS 00ECIIEUNBAIOT HEOOXOMMYIO HAYIHYIO OCHOBY JUIS
COBEPIIICHCTBOBAHMS 00pa30BaTEIBbHBIX IPOrpaMM, HAMpaBICHHBIX Ha IOJICPIKKY
MHOTOSI3BIYMS W SI3BIKOBOM MJIGHTUYHOCTH, a TaKKe IpPH pa3paboTKe ydeOHO-
METOJIMYECKUX MATEPHAJIOB.

JlocTOBEpPHOCTL PE3YJIbTATOB HUCCAEAOBAHUS TOJATBEPXKIACTCS TEM, 4YTO
BBIBOJIbI U PE3YJIbTAaThl OITyOJUKOBAHBI B COOPHUKAX MAaTEPUATIOB PECITYOIMKAHCKUX U
MEXIYHAPOIHBIX KOH(EpeHIuH, CHelUalM3UpOBaHHBIX >KypHaliaX, BXOMSIIUX B
nepeueHb BAK, a Takke B 3apyOeKHBIX HAy4YHBIX M3JAHMUSIX, KpPOME TOTO,
IpeIBapUTENIbHbIC PE3yJIbTaThl TUCCEPTAIMOHHON paOOThl BHEAPEHHI B MPAKTUKY U
0JI0OpPEHBI B YCTAHOBIIEHHOM TIOPSIIKE KOMIIETEHTHBIMU OpPTaHaMH.

Hayuynass m mnpakruyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUS.
Hayynas 3Ha4uuMOCTh pe3yJbTaTOB HCCIIECIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHU
MTO3BOJISIOT TEOPETUYECKH OOOCHOBATh COITMOJIMHIBUCTHUECCKHE OCOOCHHOCTH
SI3LIKOBOU MJEHTUYHOCTH, (POPMUPYIOIIECICS B MHOTOSI3BIYHOM cpefie Y30eKncTaHa,
CHCTEMATU3UPOBATh  DKCTPAJUHTBUCTHYECCKHE  (PAKTOPhI,  BIMSAIONIME  Ha
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dbopMupoBaHUE SA3BIKOBOM HACHTUYHOCTH, a TaK)Ke OOOraTUTh CYIIECTBYIOIIHE
TEOPETUUYECKHUE TPEACTABICHUS] O S3bIKOBOW HMIACHTMYHOCTH W MHOTOSI3bIYMH Ha
OCHOBE HMIIMPUYECKUX JAHHBIX. OTH pe3yJbTaThl MOTYT CIYXUTh HAayYHBIM
WHCTPYMEHTOM I W3Y4YEHHUS JaHHBIX BOMNPOCOB B paMKaxX TEOPHUM S3bIKa U
MPUKIATHONU JTUHTBUCTUKH.

[IpakTryeckasi 3HaYUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCIEIOBAHUS MPOSIBISIETCS B TOM,
YTO OHU MOTYT UCIIOJIb30BATHCSA MPH MPENOAaBAHUU TaKUX TUCIUIUINH, KaK TEOPHs
SI3BIKO3HAHUS, TIPUKJIAIHAS JIMHTBUCTHUKA, COIMOJIMHTBUCTHKA, TICUXOJTUHTBUCTHKA,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MPAarMAJIMHTBUCTUKA U JUCKYPC-aHAIN3, TIPH COCTABIICHUN
y4eOHBIX IUITAaHOB W TPOrpaMM, a TaKkKe MpPU HU3JI0KEHUU TeM Ha OCHOBE
TEOPETUYECKUX U SMIIMPUUECKUX MaTepuanoB. Pe3ynbTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT
OBITh MPUMEHEHBI TIPU Pa3pabOTKe MPAKTUYCCKUX PEKOMEHAAINI IO Pa3BUTHIO
MHOTOSI3BIYHS U SI3BIKOBOW WCHTUIHOCTH.

BHenpenue pe3yiabTaToB Hcc/ienoBaHus. Ha ocHOBE pe3ynbTaToB HAyYHOTO
UCCIIEIOBAaHUS, TIPOBEAEHHOTO 10 TeMe «COIMOTMHTBUCTHUECKUI aCTIEKT SI3bIKOBOM
UJCHTUYHOCTH MHOTOSI3BIYHBIX Y30€KCKHUX CTYJIEHTOBY:

BBIBOJIbI, CBSI3aHHBIE C TEOPETUYECKUMH M METOJIOJIOTUYECKMMU OCHOBAMU
TIOHATHS S3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTH U OCOOCHHOCTAMHU €€ (POPMHUPOBAHUS B YCIOBUAX
MHOTOSI3bIYHSI, OBLIIM MCIOJIb30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM mpoekTe Ne 608413-EPP-1-
2019-1-NO-EPPKA2-CBY-ACPALA Ha Temy «FErasmust+ «llytu pacmmpenus
BO3MOKHOCTEH MPeIOTBPAIICHNS TSHIECPHOTO HACWIINS», BEITIOTHEHHOM B 2021-2023
rogax B TalIKeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa W
quteparypel uMeHH Aummiepa HaBom B pamMkax ToOCYyZapCTBEHHBIX HAydHO-
TexHuueckux mnporpamm (CrpaBka TamkeHTCKOrO roCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
y30€KCKOro si3bika U Juteparypbl umenn Anuiepa HaBou Ne 4/1-385 ot 31 siHBaps
2025 rona). Pe3ynbraThl nccineqoBaHus ObLUTH UCHOIB30BAHBI B paMKaxX MPOEKTa MPU
pa3paboTke MporpaMM TPEHWHTOB U CEMHUHAPOB, a TAKXKe MPHU MOATOTOBKE y4eOHBIX
MaTepUAIOB C YYETOM OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBOW HICHTUYHOCTH MHOTOS3BIYHBIX
CTYJICHTOB;

BBIBO/IbI, KACAIOIIUECS MHUKPO- U MaKpOYPOBHEBBIX (PAKTOPOB, BIMSIOIIUX Ha
dbopMupoBaHNe S3BIKOBOM HWIACHTUYHOCTH, WX B3aUMOCBSI3M W CIHEIUPHUKU WX
BO3/ICHCTBUS Ha SI3IKOBYIO MICHTUYHOCTD JIMYHOCTH B YCIOBUAX Y30ekucTaHa, Obuin
MCIOJIh30BaHbI B YKa3aHHOM MHHOBaIMoHHOM rpoekte Ne 608413-EPP-1-2019-1-NO-
EPPKA2-CBY-ACPALA Ha temy «Erasmus+ «[lytu pacimpenuss BO3MOKHOCTEH
MPEAOTBPAILEHNS TEHACPHOIO HACWIUs», BbIMOIHEHHOM B 2021-2023 romax B
TamKeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO SI3bIKAa W JIUTEPATYpPhI
nmeHn Anmumiepa HaBon B paMkax rocy1apCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUUECKUX MPOTPaMM
(CrmpaBka TammkeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETAa Y30EKCKOTO SI3bIKa H
mureparypbl umenn Asmmiepa HaBoum Ne 4/1-385 ot 31 smBaps 2025 roma). B
pe3yibTaTe, aHAJIM3 B3aUMOCBSI3U MEXY SI3bIKOBOM MICHTUYHOCTHIO U T€HACPHBIMU
CTEPEOTUINAMH TIOCTYXXKWJI HAYYHONH OCHOBOHM Ui Pa3padOTKU KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTerii, HaIlpaBIEHHBIX Ha OOECHeueHHe TEHICPHOrO PaBEHCTBA. Pe3ynbTarsi
WCCIIEIOBAaHUS OBLIM MCIOJIB30BAHBI MPH MOJITOTOBKE METOJUYECKUX PEKOMEHIAITNN
T0 TTOBBIIICHUIO CITOCOOHOCTH MOJIOJICKH CBOOOTHO U SICHO BBIPa)KaTh CBOW MBICTIH B
KOHTEKCTE T€H/IEPHOTO PaBEHCTBA B MHOTOSI3BIYHOM CPEJIE;
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CBEICHUS O COIIMOJIMHTBUCTUYECKON JMHAMUKE Y30€KCKOro, PYCCKOTo,
AHTJIMICKOT0, TAJIKUKCKOT0, Ka3aXCKOTO U JAPYTUX SI3bIKOB, BBISIBJICHHBIE B PE3YJIbTAaTE
CTaTUCTHYECKOTO aHaliM3a SI3IKOBOM CHUTyallud U SI3bIKOBOM  TOJUTHKH B
VY306ekucTane, a TakKe€ BBIBOJbI MO COLMOJMHTBUCTUYECKAM AacleKTaM SI3bIKOBOM
UJICHTUYHOCTA MHOTOSI3BIUHBIX Y30€KCKMX CTYIEHTOB, TIIOJIy4€HHBIE B XOJe
AMIIMPUYECKOI0 HCCIEOBAHUS HA TIPUMEpPE CTYAEHTOB (haKyJbTeTa aHTIMICKON
¢dunonoruu  Y30€KCKOTo ToCylIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MHUPOBBIX SI3BIKOB Kak
MIPAKTUYECKOW 4YacTW HCCIEAOBaHUs, OBUIM MCMONb30BaHbl B mpoekte No [L-
662204405 «Co3nanue sKcrepuMeHTaIbHOU (hoHEeTHUecKol madoparopuu (Ha
Matepuaie MHOCTPAHHOTO SI3bIKA)», PEaTM30BaHHOM B Y30€KCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHUBEpCUTETE MHUPOBBIX sBBIKOB B 2023-2024 romax (CmpaBka Y30€KCKOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MUPOBBIX s3BIKOB No 04-01/85 ot 11 sBaps 2025
roga). B pesynbrate Oblia co34aHa BO3MOYKHOCTh M3YUYEHHS U aHAJIM3a 3HAYMMOCTHU
psia BOIPOCOB, CBA3aHHBIX C SI3bIKOBOM MIEHTUYHOCTBIO MHOTOSI3BIYHBIX CTY/IEHTOB,
U3yYalolUX WHOCTPAaHHbIE S3bIKH, A TAK)KE€ HAYYHOTO HAOMIOJEHMS 3a MPOLECcCCaMU
CMEUICHUS KOJIOB B X PEUH U X (POHETUUECKUMH aCIIEKTaMHU.

Anipodanmsi pe3yJibTATOB McceAoBaHMA. Pe3ynbTarel HccneqoBaHus ObLUIH
OOCYXJE€HbI M OJ00OpeHhl Ha 3 MEXKIYHAPOIHBIX U 4 pecmyOIMKaHCKUX
KOH(pEPEHITHSIX.

Ony01MKOBaHHOCTH Ppe3yJbTATOB HcciaenoBanusa. Ilo Teme muccepranum
BCET0 OMyOJIMKOBaHO 12 HaydHBIX paboT, B TOM YHCIE 4 CTAaThH B HAYYHBIX H3IaHUX,
PEKOMEHIOBaHHBIX BpIcIel arrecTaliioHHON KoMuccuer PecryOnuku Y30ekuctan
JUTs MyOJIMKAallMi OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTALIUM, U3 HUX
3 — B pecny0IMKaHCKUX KypHaax, 1 — B 3apy0e:KHOM JKypHaJIe.

Crpykrypa u 00beM auccepranum. /luccepranus COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYEHUS], CIMCKA UCTIOJIb30BAaHHOW JINTEPATYPhI U MTPUIIOKEHHUM, OCHOBHOU
TEKCT COCTaBJseT 157 cTpaHwuil.

OCHOBHOE COIEPXAHUE TUCCEPTALIUN

Bo BBenenun nuccepraiy 000CHOBaHBI aKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH
UCCIICIOBAHMSI, OXapaKTePU30BaHbI 1IEJIb U 3a]1a4H UCCIICIOBAHMUS, METOIbI, OOBEKT U
NpeMET UCCIEIOBaHMs, TOKA3aHO COOTBETCTBHE IMPHOPUTETHBHIM HAIPABICHUSIMHU
pa3BUTHSI HAYKU M TEXHOJIOTUH PECITyOJIMKH, U3JI0KEHbI HAyYHbIC W MPAKTUYECKUE
pe3yabTaThl WCCIEOBAHUS, PACKphITa Hay4YHas HOBU3HA, MPHUBEACHBI CBEICHUS O
BHEJPCHUM ¥  BO3MOJXKHOCTSIX  MCIIOJIB30BAaHUSI  PE3yJbTaTOB B  TNPAKTHUKE,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, a TAKXKe O CTPYKTYpe U 00BEME TUCCepTaIliu.

IlepBas rTnaBa amccepranuu HasbiBaeTCs «TeopeTHKO-METOM0I0THYECKHE
OCHOBBI aHAJIN3a SI3BIKOBOTO (hakTopa B M3yYeHMH HIEHTHYHOCTH». B mepBom
naparpade JaHHOW TJaBbl 1Moja Ha3BaHWEeM «CYIIHOCTH TOHSATHS HICHTHYHOCTH.
S3pIKOBasT MICHTUYHOCTh Kak OOBEKT HMCCIICIOBAHUS» PACCMATPHUBAIOTCS 3HAYCHUS
TEPMHHOB KUACHTHYHOCTH)» U «JIMHIBUCTHUECKAS HICHTUIHOCTDY, X KJIaCCH(PUKAITIS
Y MHTEPIIPETAIINS, IPEICTABICHHBIC B HAYYHOH JTUTEpaType.

CIoBO «udeHmuuHoCcms» MIPOUCXOIUT OT JJATUHCKOTO “idem ” — «OIMHAKOBBIN,
a €r0 CHHOHUMAaMH SIBJISIFOTCSI MHAMBUTyaTbHOCTh, TOXKAECTBO, XapaKTep, JTMIHOCTD,
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enunoobpasue ° . CormacHo KeMOpPHIKCKOMY €JI0BApI0, HIEHTHYHOCTH — 3TO
«XapaKTEepPUCTUKU, YYBCTBA M YOEXKIIEHUS 4YeJIOBEKa, KOTOpPhIE OTJIMYAIOT €ro OT
apyrux»’. B Oxford Learner’s Dictionary naércs apyroe 3HaueHHE 9TOrO HOHATHSL:
«4YBCTBO U COCTOSIHUE MMOHUMAHUSI KOTO-TO/YET0-TO U OBITh OYEHb ITOX0KUM Ha KOTO-
T0/4T0-TO»®. IEHTMYHOCTH OJTHOBPEMEHHO SABJIAECTCS M OTBETOM CAMOTO YEJIOBEKA Ha
BOMPOC «KTO 57», U TE€M, KaK OKPYKAIOIUE BOCHPUHUMAIOT €ro KaK JIMYHOCTb.
CrnenoBareiabHO, UACHTUYHOCTD SIBJSIETCS CPEACTBOM BBIPAKEHHUSI TPUHAICHKHOCTH U
HETIPUHAJICKHOCTH K OIpPEJCIICHHON HaluM, KyJIbType, COLMaIbHOM TpyIIe,
CXOJICTBa W Ppa3iMyMsl, OTpaxkas KaK BHEUIHIOIO OIEHKY, TaK U CAMOBBIPAKCHHE
yuHOCTHY.

[TockonbKy HACHTUYHOCTD MPEICTABISIET COOON OYEHD CIIOKHYIO CTPYKTYPY, HE
CYIIECTBYET €IMHOT0, TOCIEI0BATEIbHOTO TEOPETUYECKOr0 TMOoAXoga K  ee
knaccudukanuu. Jlro0oe 00CyXI€HHME HIEHTUYHOCTH HEPa3phIBHO CBS3aHO C
KOHIICTIIIUEH «s1», KOTOpasi IMHAMHUYHA U CJIOYKHA, HEMPEPhIBHA, TIOCTOSTHHO MEHSIETCS
BO BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBE, COLMAILHA U MHOKeCTBEeHHA ',

W AeHTUYHOCTD BBIPAYKACT KOHIIENT CAMOCTOSTEILHOCTH, (POPMUPYIOIIUNACS TTO]T
BO3/ICHUCTBUEM Psijia (aKTOPOB, B YACTHOCTH, PEITUTUN, STHUUECKOTO TTPOUCXOXKICHHUS,
pachl, COIMAIBHOTO CJIOs, OOpa30BaHUs, COLMAIBHON Cpelbl, a TaKXKe PeaKIIuii
NpeJCTaBUTENe NAHHOW TPYMIbl HA 3HAHWE W YBAKEHUE HUCOJOTMUA U B3IJISIOB
JIMYHOCTH, CBS3aHHBIX C BhIICyKa3aHHEIMH (pakTopamu’?,

WneHTHYHOCTh  03HAYaeT COBOKYIMHOCTh  XapaKTEPHBIX  OCOOEHHOCTEH,
yOXKICHUM, JMYHOCTHBIX KauecTB, BHEIIHEr0 OOJMMKAa W/WIA BbIpAXXKEHUMH,
OIMCHIBAIOIINX JIMYHOCTh WM TPYINTY. 3HAYCHUE UIACHTUYHOCTH OOBSCHSCTCS TEM,
YTO Yepe3 He€ YeIOBEK OIYIIAET CBOIO MPUHAICKHOCTh K KAKOMY-TTHO0 MECTY WIIH
4eMy-JI100, TIOCKOJIBKY YYBCTBO «IPUHAUICKHOCTH» WIPACT BaXHYIO pPOJb B
dbopMHpOBaHMM YBEPEHHOCTH B ceb€ W COXpPaHEHHH TCHXOJOTHMYECKOTO
Onaromnoy4us yenoBeka. S3bk, 0COOCHHO pedb, Kak Ha HHIMBUIYAIbHOM YPOBHE, TaK
¥ BHYTDPH TPYIIIbL, PACKPBIBAET, KEM SBIISETCS TOT /I MHOM YeNoBeK 2,

Boipaxast cBou MbIcIM 00 HWIACHTUYHOCTH, J[PKEHKHMHC TaK OIMUCHIBAECT €€
xapakTepucTuku: 1. VIIeHTHYHOCTD HE SIBIAETCS KOHKPETHBIM OOBEKTOM BIIAJICHUS, a
dbopmupyercs mocreneHHo. 2. opMHUpOBaHKE UACHTUYHOCTU TPEeOyeT BPEMEHU U
NPOCTPAHCTBA; CJIEAOBATEIbHO, ATO mpolecc. M3-3a 3aBUCMMOCTH OT BpeMEHH U
MPOCTPAHCTBA  €T0  COIMAIILHOE  KCIIOJNIb30BAaHUE  TAaKKe  KOHTEKCTYaJbHO
KOHCTPYKTUBHO. KpoMe Toro, HieHTHIHOCTh — IOHATHE OTHOCHUTEIBHOE, i OOBSICHUTH

® Collins English Dictionary. — Glasgow: HarperCollins Publishers, 2023.

" Cambridge Dictionary. — Cambridge: Cambridge University Press, 2021.

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 8th edition. — Oxford: Oxford University Press, 2014.

® Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity. // Ampersand. 2023. Volume 10. 100123. — P.2.
10'Wenger E. Communities of Practice: Learning, Meaning and Identity. — Cambridge: Cambridge University Press,
1998. — P. 163.

11 Nuessel F. Language as/and Identity. // Semiotics 2003: Semiotics and National Identity. Ottawa: Legas. 2005. — P.
355.

12 Sabri S., Minwas J.R. A review on identity from a linguistic and sociological perspective. // International Journal
of Social Sciences & Educational Studies. 2022. Ne 9(4). —P. 226-228.
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€€ MOXKHO TOJIBKO MYTEM OIPEACIICHHS] TOTO, HACKOJIBKO Pa3IMyaroTCsd U HACKOJIBKO
TIOXOKH JIPYT HA Ipyra 00J1aaaTen AeHTUIHOCTH S,

N neHTUYHOCTh YeNToBEKa MPOSIBISIETCS B PA3JIMUHBIX ACTIEKTAX, U Pa3HbIE YUEHBIC
kiaccupuupytor e mno-pazHomy. CorjacHo TpakToBKe bioka, CyIecTByroT
CJICAYIOIIUE TUITBI UACHTUYHOCTH: 1. DTHUYECKast — 4yBCTBO OOIIHOCTHU C KYJIbTYPHON
TPYIIOH, BKIIOYaroIee OOITHOCTh UCTOPUH, TPOUCXOXKICHHS], BEPOBAHUIA, TPATULIIM,
s3blka U penurud. 2. PacoBas — Ouonornyeckas/rTeHeTuyecKasi pUHaIJIeKHOCTb. 3.
HammoHanbHass — 4yBCTBO OOIIHOCTM Ha YPOBHE HAllMM, OCHOBAHHOE Ha OOmIeH
HCTOPUH, POUCXOXKJICHUU, BEPOBAHUSIX, TPATUIUSX, S3bIKe U penurud. 4. ['enaepHas
— CTENEHb W  XapakTep COOTBETCTBUS  COLMAIBHO  CKOHCTPYHPOBAaHHBIM
MIPEICTABICHUSM O KEHCTBEHHOCTU U MYKECTBEHHOCTH. . SI3bIKOBasi — MPOSIBIIACTCS
BO B3aWMOCBSI3W CAMOCO3HAHUS JIMYHOCTH W PA3JIMYHBIX CPEJACTB KOMMYHUKALIUM:
S3bIKA, TUAJIEKTa U COLIMONIeKTa ?,

YenoBeka, IMOTEPSIBUIETO CBOK JIMYHOCTb, B TIOPKCKMX S3BIKAX HA3bIBAIOT
MaHKypToM. K coxalieHuto, Kpu3uc UACHTUYHOCTH CETO/HS HAOoJaeTcs JaXKe B
pPa3BUTHIX CTpaHaxX MUpA. YTBEPKIECHUS BPOJE «s YYBCTBYIO CeOsl KEHIIUHOW»,
POU3HOCUMBIE MYXYUHAMHU, «s OLTYIIA0 ce0sl OeNbIM WM YEPHBIMY, «1 OOBSIBIISIIO
ce0s SKMBOTHBIM», K COXAJICHUIO, CErOJHS YK€ HE SBISIOTCS UYXKIbIMU
IIPEACTABUTEIISIM COBPEMEHHOI'O YEJIOBEYECTBA.

Takum 00pa3oM, HICHTUYHOCTH NPEJCTABISET COOOM CIOKHOE TOHSTHE,
KOTOPO€ OTPaXaeT CaMOCO3HAHHWE JMYHOCTH, €€ YYBCTBO IPUHAIUICKHOCTH K
COLIMAIBHBIM TPYIIIAM M TO, KaK OHA BOCIPUHHUMACTCS JPYTUMH JIOJAbMH WIH
OOIIECTBOM. JTO TIOHSTHE YHHUKAJIbHBIM OOpa30oM OXBAThIBAET JIMYHOCTHYIO U
COLIMAIBHYIO MICHTUYHOCTD. MIICHTUYHOCT 3aBUCUT HE TOJIBKO OT UHIUBUAYaJIbHBIX
XapaKTePUCTUK U CEMEHHOr0 OKPYKEHUS, HO M OT HUCTOPUYECKUX (PaKTOpOB,
KYJbTYPHBIX HOPM, COLIMAJIBHBIX U MOJIUTUYECKUX YCIOBUH.

B V30ekucrane 10 ceromnsiHero AHs ObUIO MPOBEACHO HECKOJIBKO HAYYHBIX
VICCJIEIOBAHMM 110 U3YUYECHUIO UJIEHTUYHOCTH, B OCHOBHOM OHHU ITPOBOJIMJIMCH B paMKax
COLMANBbHON (unocouu, pPeNMruoBECHUs, COIMOIOTMA M TIOJUTHYECKUX HAYK.
Takue yuennie, kak LII. Uckangapos, 3. Onunaena, /1. Kamannapona, X. Kaaguposa, A.
XypcannoB, X. COKMeB HAYYHO MOJOIUIN K BOIIPOCY UACHTHYHOCTH U U3YYUIIU €€ U
BIMSIONIME HA Hee (DAKTOpHI ¢ pa3HBIX TOUYEK 3peHHs. XOTS B HEKOTOPHIX paboTax
YIIOMUHAETCSl 3HAYCHHE S3BIKOBOTO (akTopa, OH HE OBLIT MPEIMETOM OTICIILHOTO U
JOCTATOYHOTO U3YYECHUS B KAYECTBE KIIFOUEBOI'0 aCMEKTa — A3bIKOBOM MACHTUYHOCTH.

Bonpoc 0 B3auMMOCBSI3M SI3bIKA W MACHTUYHOCTA AKTUBHO H3Y4aeTcs
poccuiickumu yu€HbiMH. B uvactHoctH, . Xunsxanos, P. bopucos, E. Kpemep, A.
Kazapsn n npyrue yueHsie MpoBeu HayYHbIE UCCIIEAOBAHMS 110 3TON TEME.

B pamkax MupoBOM NPUKIATHOM JIMHIBUCTHKKA BOIPOCAM HIACHTUYHOCTH
aKTUBHO YJEJISETCS BHUMAHUE B UCCJICIOBAHUAX, MTOCBSIIEHHBIX OU-/MHOTOSI3bIUHIO,
POJH SI3bIKA B OOIIECTBE, OOYYEHHUIO BTOPOMY SI3BIKY U MOATOTOBKE MperoaBaTeinen

13 Jenkins R. Social identity (3rd ed.). — London and New York: Routledge, 2008. — P. 90.
14 Block D. Identity in applied linguistics: Where are we? In T. Omoniyi & G. White (Eds.), The Sociolinguistics of
Identity. // London: Continuum. 2006. — P. 36.

37



MHOCTPaHHBIX s3bIKOB ° . Hayunble paboTehl Takmx uccienoBarenel, kak C.

3ubenxtorrep, . biok, b. Hopton, P. Jlpeccnep, JI. ®umep, K. ®opbe, A. I'eliToH,
1O. JIro, ®@. Hyaccens, JIx. Jxozed, C. Pesan, I'. [1aiiman, P. Mytuapa u M. bxar,
AKTUBHO OCBEIIAIOT B3aMMOCBSI3b SI3bIKa W MJICHTUYHOCTH U BHOCST 3HAYUTEIIBHBIN
BKJIAJ] B pa3BUTHE JAHHOU 00JIACTH.

HccnenoBanusi MACHTUYHOCTH B SI3BIKOBOM OOpa30BaHWM OXBAaTHJIM TaKue
pazHooOpa3Hble BONPOCHI, KaK HUJICHTUYHOCTh M HJCOJIOTHUS, WIESHTUYHOCTh U paca,
UACHTUYHOCTh W TI0JI, WIACHTUYHOCTh B THMCHBMEHHON (GopMe, HICHTHYHOCTH
M3y4YaroIIEro S3bIK ¥ MPOeCCHOHANbHAS UIEHTHYHOCTh yuntensii®, Cormacno apyroi
kinaccudukanuy brioka, uccrnenoBaHUS WIACHTUYHOCTH MOXKHO pa3[euTh Ha 3
ocHOBHBIC Kareropuw: 1. Bropas s3bikoBas (L2) MICHTUYHOCTH MMMHTPAHTOB; 2.
WnentruHocTs L2 B koHTEKCTE BTOPOTrO s3bIKa; 3. MneHTuuHocTs L2 B MHOS3BIYHOM
KOHTEKCTE.

XOTS  TEPMHUH  <«SI3bIKOBAs  MJICHTUYHOCTB»  YacTO  BCTpPEYaeTcs B
JIMHTBUCTUYECKOW (B OCHOBHOM  COIIMOJMHIBUCTHYECKOW) HCCIIEI0BATEIBCKON
autepatype (manpumep, P. peccnep, 2014; JI. Xancen Dpsapac, 2020; X.
[MansBuaitnen u C. beprpor, 2018; A. I'eitron u JI. ®umrep, 2022), oH UCTIONB3yETCS
0e3 JalbHEHIIMX TMOSCHEHUA WJIM UCIOJNb3YeTCsl KaK TOHSTHE COIMAIbHON
UJCHTUYHOCTH B PaMKaX COIMAILHOM ICUXOJIOTUH M COIMAIBHBIX HayK (HaIrpumep,
JI. Kyo, 2009; M. ITapx, 2012; X. Cynr, 2022; 1. Bunr u ap., 2015)*7.

[leitman onpenenser ee cieayrommum oopazom: «Iloa A3bpIKOBON HIEHTHYHOCTHIO
MBI TIOJIPa3yMEBacM JIMHIBUCTHYCCKH BBIPAKCHHYIO HICHTHYHOCTh, KOTOPas KpaifHe
HEYCTOWYMBA W W3MEHYHMBA, IMOCPEACTBOM KOTOPOH WHIWBHUABI TPOSBISIOTCBOIO
MJIEHTHYHOCTh B Pa3IMYHBIX KOHTeKcTax»'8, B 1anHO paboTe K IMOHATHIO S3BIKOBOM
UACHTUYHOCTH TPUMEHSETCSI UIMEHHO ATO OMpeACTCHHe, M aHaIu3 MPOBOJAUTCS Ha
OCHOBE €€ M3MEHUMBOCTH, KOHTEKCTYQJIbHBIX aCTIEKTOB M BBIPAKCHHS YePE3 S3BIK.

S3pIK WrpaeT BaXHYIO poOJIb B Ipolecce (OPMHUPOBAHUS HICHTUYHOCTH.
3a0biBaHUE SI3bIKA WJIM COKpAILEHHWE €ro WCIHOJb30BaHUS B IOBCEIHEBHOU
JEATCIIbBHOCTH MOXKET ITOBPEIUTh WM OTPHUIATCIILHO IIOBIUSATh HA JIMYHOCTH
JenmoBeKa. SI3bIK MOXKET CIY>KUTh JIBYCTOPOHHMM HHCTPYMEHTOM (DOpMHUpOBaHUS
UJCHTUYHOCTU: BO-TIEPBBIX, S3BIK SIBJISIETCS CPEIICTBOM KOMMYHHUKAIIUU YeJIOBEKa C
JPYTHMH JIFOJBMH M C CAaMUM COOOM. SI3BIK SBIISICTCS BaXKHOM YaCThIO CaMOPEaTU3aIH
MOCPENICTBOM BBIpKEHUS. BO-BTOPBIX, SI3BIK SBJISETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBUEM IS
BepOABHOTO OONICHUS C JPYTAMH JIFOABMH W HWCIOJB3YeTCS APYTAMH IS
WIeHTH(HKALMY YenoBeka’®,

15 Block D. Issues in language and identity research in applied linguistics // Estudios De Lingiistica Inglesa Aplicada,
2013. - Ne 13. - P. 3.

16 Block D. Identity in applied linguistics: The need for conceptual exploration. In Contemporary Applied Linguistics,
Volume 1. // Bloomsbury Publishing. 2009. — P. 215.

17 Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity. // Ampersand. 2023. Volume 10. 100123. —P. 3.

18 Payman G.M. Construction of Linguistic Identity. // International Journal of Central University of Kerala. 2018. —
P. 90.

19 Krumm H. Mehrsprachigkeit und Identitat. In Handbuch Mehrsprachigkeit und Bildung, Springer VS, Wiesbaden.
2020. - P. 131.
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Taxue yué€nnle, kak bonnu Hopton, Cuan Ipuc, {3Bun biiok, ®pank Hrorccerns,
Jlunpa ®umep u Credanu 3uOEHXIOTTEP, SBISIOTCS ABTOPAMHU COJAEPIKATEIbHBIX
paboT MO WCCIEeNOBAaHUIO S3BIKOBOM WJACHTUYHOCTU. B CBOIO ouepenb, Takue
uccienosarenu, kak Puka Mytuapa, Amuna Xamua u Apman Anu Xax, Anmmn Cait u
Jlsn Yxao, mpoBenM aHAIW3 SI3bIKOBOM HMJIEHTUYHOCTM HAa OCHOBE MPHUKIIAIHBIX
(AMITUPUYECKHUX ) UCCIICIOBAHUA.

SI3pIKOBasE UIEHTUYHOCTD SABJISIETCSI CPEACTBOM BBIPAXKEHHS IPUHAIIICKHOCTH U
HENPUHAIJISKHOCTH K OIPENCICHHON HaIuM, KYyJIbType, COIHMAIbHOW TpYIIIE,
CXOJICTBA W PA3JINYMS, U OTPAKAET KaK BHEITHIOIO OIICHKY, TaK M caMOBbIpakeHue. C
(GYHKIIMOHATLHOW TOYKH 3PEHHUSI K SI36IKOBOW MACHTUIHOCTH BBIACIISTIOTCS CIICAYIOITHE
TTOTXOIBI:

1. VcBoenne U WCHONB30BAaHME S3bIKA KaK dJIEMEHT (OPMUPOBAHUS
UICHTUIHOCTH;

2. SI3pIkoBOM BBIOOp (Hampumep, CTWIb pPeud (PErHcTp)) Kak CpPEACTBO
BBIPKECHUS UIEHTUYHOCTH,

3. SI3BIK KaK 4YacThb CaMOMOHUMAHHUA W CaMOPE(IEKCHUH YEIOBEKa, TO €CTh
Pa3MBIIUICHUS O COOCTBEHHBIX MBICIISIX, UYBCTBAX, MEPEKUBAHUIX, MOCTYIKAX U
yOeXKICHHSIX;

4. S3pIKk Kak CpEACTBO, HCIOJB3YyeMOE JPYTUMHU ISl ONUCAHUS W
KkIaccupukanuu (MAeHTU(UKALIMN ) YeTIOBEKa,

5. SI3BIKOBas MIEHTHYHOCTH KaK CHHOHUM SI3BIKOBOW KOMIICTCHITUH,

6. Mcrnonp30BaHUE A3bIKA U A3BIKOBAs HACHTUYHOCTD KAK CHHOHMMEIZ,

HraopupoBaHue S3BIKOBOM HIICHTHYHOCTH MYJIBTHIIMHTBAJILHOTO M3YYArOIIEro
SI3BIK MOYKET TIPUBECTH K KOTHUTUBHOMY JTHCCOHAHCY, MPEMATCTBOBATH SI3BIKOBOMY
Pa3BUTHIO, CHIDKCHUIO YBEPEHHOCTH B ce0e, a Takke K BO3MOXKHBIM TpobOiiemMam
aKaJIEeMUYECKOW U couuanbHOM uHTEerpauuu. [loatomy Mopran nomu€pkuBaer €€
3HAYMMOCTh, OTMeuas: «PaboTa ¢ maeHTHYHOCTEIO B Kiacce ESL siBiseTcst He TOIbKO
OIHUCATENLHOM, HO W TiyboKo mpeobpasyromei» 2. Boman HoproH, rosops o
HEPa3phIBHOM CBSI3M MPOIIECCOB U3YyUEHUS sI3bIKAa U (OPMHUPOBAHHS UIACHTUYHOCTH,
nuieT: «IHBeCTHUIHS B SI3bIK — 9TO TaK)KE MHBECTUIINS B COITUATIbHYIO MICHTUYHOCTh
00Y4aroIIErocs, KOTOpas M3MEHSAETCS BO BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBEN 22,

Bropoti maparpad riaBel MOCBAMIEH OOIMM U CHEITUPUICCKUM 0COOCHHOCTSIM
TpéX HaumOoJee aKTUBHO TMPUMEHAEMBIX B TEOPUU TIOJXOAOB K U3YyUYEHHUIO
UIACHTUIHOCTH — TICXOCOITHAITLHOTO, COIIMOKYJIbTYPHOTO u
MOCTCTPYKTYPATUCTCKOTO, HCCIICTIOBAHUSM, TIPOBEACHHBIM B paMKaX THX TOIX0I0B,
3HAYMMOCTH MHOTOMEPHOTO (MHOTOACIIEKTHOTO) IOAX0Ja K M3YYCHHIO OOBEKTa B
COBPEMCHHBIX WCCJICIOBAHMSIX, a TaKKe METoJaM W HMHCTPYMEHTaM, IITHUPOKO
UCTIOIB3YEMBIM B MICCJICTIOBAHHSX SI3bIKOBOM WACHTUYHOCTH, U HAyYHBIM IIpoOeIaM B
JTaHHON oOmacth. Takwe MeTOobl, KaKk MHTEPBBIO, dTHOrpadudeckoe HaOIIOIACHNME,
AHKETHPOBAHUE, THEBHUKU M KypHAIIbI, HAPPATUBHBIN OMPOC, «CHIYIT SI3BIKOBOTO
MOPTPETa», OTHOCATCS K YUCTY aKTUBHO HCIIOJIL3YEMBIX METOJIOB B MCCIICIOBAHMSIX

2 Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity. // Ampersand. 2023. Volume 10. 100123. — P. 5.

2l Morgan B. Promoting and assessing critical language awareness // TESOL, 1995/1996. — Ne 5 (2). — P. 10.

22 Norton B. Language, Identity, and the Ownership of English // TESOL Quarterly, 1997. — Ne 31 (3). — P. 411.
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JnaHHOro tuna. C moMOIIBIO 3THX METOJ0B OXBaThIBAETCSI IIMPOKUI KPYT BOIIPOCOB,
Ha KOTOpbIE HEOOXOAMMO OOpalarh BHUMaHWE. B 4acTHOCTH, omMcaHUE S3bIKOBOM
UJCHTUYHOCTH JIMYHOCTH TpeOyeT MOHUMAaHUA TOro, KaKk OHa BOCIPUHUMAET
UCTOJIb3YEMBIN €10 S3bIK, KAKUM 00pa3oM BhIpaskaeT ceOsi MOCPEACTBOM ATOTO SI3bIKa
U KaK 3TO OTHOUICHHWE BIMSET Ha €€ S3bIKOBOM BHIOOP B PA3IMUHBIX COIUATBHBIX
KOHTeKcTax. [Ipu »TOM Takke HEOOXOAMMO H3ydaTh OOpa3libl CMENICHUS KOJOB,
OTHOILIEHUE K SI3bIKAM W YpPOBEHb BIAJICHUS KaXIbIM M3 HHUX. Takue coluaibHbIe
(daxTopbl, KaK S3bIKOBasl MOJUTHKA M OTHOIICHHE OOIIECTBA K MCHOJIb3YEeMBIM B
KOMMYHHKALIMH SI3bIKaM, TAaKXKE UTPAIOT BaXKHYIO POJib B (DOPMHUPOBAHUM SI3BIKOBOM
UACHTUYHOCTH.

XO0Ts B3aMMOCBSI3b U B3aUMOJICHCTBHUE SI3bIKA U UJICHTUYHOCTHU B ITOCIICAHUE TOJIbI
Hayald aKTUBHO M3YYaThCs, B JAHHOW OOJIACTH MO-TIPEKHEMY OCTAETCsi MHOYKECTBO
HEPEUIEHHBIX BOMPOCOB M MpobsieM. K 4nciny Takux HEIOCTaTKOB B MCCIIEIOBAHMSIX
S3BIKOBOM MICHTUYHOCTH OTHOCSTCS HEXBAaTKa ICUXOJIOTMYECKOTO MOJIXOAA,
MaJIOUMCIIEHHOCTh YYaCTHUKOB MCCIEOBAHUIN, HEJOCTATOUYHASL POIOJKUTEIBHOCTD
HaAOJIOCHUI, IPOBEICHNE NHTEPBBIO HE BCErJa HA POJTHOM SI3bIKE WM HE HA SA3BIKE,
BBIOPaHHOM CaMHUM YYaCTHUKOM, MHO>KECTBEHHOCTb M TOCTOSHHash W3MEHUYUBOCTb
CaMOM MIEHTUYHOCTH, a TaKXKe TO, YTO OOJBIIMHCTBO pabOT CBA3aHO C AHINIUHCKUM
A3BIKOM, TOTJA KaK S3bIKOBAs WIACHTUYHOCTb HOCUTEJEH IPYIMX S3BIKOB M3Y4€HA B
MeHbLIeH cTeneHu. B naHHOM maparpade aHalIu3upyroTCs Hay4HbIE PACCyXICHUS
UCceoBaTeNiell Mo 3TUM W JIpyruM MmpoOiemaM, a TakKkKe pPacCMaTpUBAIOTCS
BO3MOJKHBIE ITYTH UX PEIICHUSI.

B rnaBe Ha OCHOBE aHa/M3a HAYYHOM JMTEpaTypbl WMUIYTCS OTBETHI HA P
BOMNPOCOB, Takux Kak: «lIposBiger nu OWIMHIB WM MHOTOS3bIYHAS JIMYHOCTH
pa3IMYHOEe MOBEJIEHUE, TOBOPSI HA pa3HbIX sA3bIKax? DOPMHUPYET JIM ATall YCBOCHUS
HOBOTO 5I3bIKa HOBOE “‘BTOPUYHOE s13bIKOBOE 1”7 IToueMy npu BbIpa>Ke€HUH OTHOILICHUS
K KaKOMY-JIMOO BOMPOCY SI3bIK, HA KOTOPOM Mbl TOBOPUM, BIIUSIET HA (POPMUPOBAHUE
Hamel nosunuu? IloueMy mnpu oOCYyXII€HHMM HEKOTOPBIX TE€M Ha OJIHOM SI3bIKE
BO3HHUKAIOT YyBCTBa CThI/1a, THEBA WJIA HEJIOBKOCTH, a Ha ipyroM — Het? [louemy onHa
U Ta K€ MbIC/Ib, BBIPAKEHHAs HA PaA3HBIX f3bIKAX, 00JIQJAaeT Pa3IMYHOM CUIION
BO3JCUCTBUS?»

JIx. [leBasie, uccnenyst i3BMEHEHUS UACHTUYHOCTH MPHU NEPEXOE C OJTHOTO SI3bIKA
Ha Jpyroil, Ha3bplBa€T TaKUX JIIOAEH «MHOTOS3bIYHBIMU XaMEJIEeOHAMWU», BElb
XaMeJIEOHBI TOXKE U3MEHSIOT CBOM LIBET B 3aBUCUMOCTH OT OKpy»karomeil cpensl. 1o
MHEHMIO JleBasie, JIFoIM HE OCO3HAIOT, KOIZla MMEHHO MPOMCXOIAT 3TH U3MEHECHHS.
OHU HOCAT JUHAMHUYHBIA XapakTep U MOTYT ObITh CBS3aHBI C BO3PACTOM, YPOBHEM
00pa3oBaHUsl WM AMOLMOHAIBHBIM BO30YKICHHUEM, BBI3BAaHHBIM HCIIOJIB30BAHUEM
WHOCTPAHHOTO S3bIKa. JTOT B3IJIsi/1, 0€3yCIIOBHO, BaXKEH JJISl UCCIIEIOBAHUIN B 001aCTH
JMHTBUCTUKM M TICUXOJMHIBUCTUKH, TIOCKOJIbKY MHOTOS3bIYME  YBEJIUYHUBACT
aIalTUBHOCTh JIMYHOCTU K COLMAIBHO-KYJIBTYpHOH cpene. OIHaKo 3TOT MpoLecc He
BCErJa MPOMCXOIUT OecCO3HATETbHO WMJIM aBTOMAaTHYECKUW. B HEKOTOpBIX ciydasx
JMYHOCTU MOTYT CO3HATEJIbHO YIPABIATh CBOEH MIEHTHUYHOCTBIO MPU NEPEXOIE C
OJTHOTO s13bIKa Ha Ipyroi. HanpuMep, KOMMYyHHUKATUBHBIE CTPATErNH, IEPEKITFOUEHUE
KOJIOB WJTH BHIOOD SI3bIKA B IIETISIX COOTBETCTBUS COLIMAIILHOMY CTaTyCy MOTYT 3aBUCETh
OT OCO3HAHHBIX PeleHHUI JTMYHOCTHU. [103TOMY ClleayeT yunuThIBaTh, 4YTO U3MEHEHUE
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UACHTUYHOCTHA MOYKET OCYLIECTBIATHCA HE TOJBKO KAK €CTECTBEHHBIN MPOILECC, HO U
CO3HATEJBHO IOJT BO3/ICHCTBUEM COLMATIBHBIX U TICUXOJIOTHUECKUX (PAKTOPOB.

IIpn onmcanum MHOrosA3sdHONM MuHOCTH B. JIu m M. Moiep ncnonb3oBanu
CIIeyIOIee OMpeCTICHHE: «JTI000N YeIoBEK, CIIOCOOHBINA OOIaThCsl Ha Ooyiee deM
OJTHOM $f3bIKE — KaK aKTUBHO (IMCBbMEHHO WJIM YCTHO), TaK M IMAcCHBHO (4epe3
BOCIIPHATHE WU uTeHHe)»>>. EBponeiickas KOMHUCCHS K€ ONPEEsieT MHOTOS3bIUHE
KaKk «CHOCOOHOCTh OOIIECTB, WHCTUTYTOB, TPYIIl W JIMYHOCTEH PETYJSPHO
UCMOJIb30BaTh 0Oo0Jiee OJIHOTO SI3bIKA B TOBCETHEBHOM IKU3HW», MOJUYEPKUBAS
HEOOXOJUMOCTh YYUTBHIBATH 3TO SIBJICHHWE KaK Ha WHIMBUAYalIbHOM, TaK W Ha
OOIIIECTBEHHOM YPOBHE.

P. Vuncorn B 2008 romy ** msyumn muenus 1414 GMIMHIBOB IO MOBOIY
OLIYIICHUS CE0sl «JIPYTUM YEIOBEKOM» MPU Pa3roBOpE Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, TO
€CTb MPOSBIICHUS THOW UAECHTUYHOCTH. COIJIACHO €r0 JaHHBIM, IB€ TPETH YUACTHUKOB
Jald Ha 3TOT BONPOC MOJIOKHUTENBHBIM OTBET. 15 % pEecnoHAEHTOB OTBETHIIN
OTPHLIATENBHO, Toraa Kak 10 % namu Heonpenen€HHbIN OTBET WM BOBCE HE OTBETHIIN.
Kpome TOro, B aHKETHMpPOBAHWM YYAaCTHUKHU IEPEUMCIIMIA HEKOTOPHIE W3MEHEHMS,
KOTOpbIE OHM OLIYIIAIOT, TOBOPSI Ha APYrOM sI3bIKE: OOJBIIMHCTBO OTMEYAIU POCT
YBEPEHHOCTH B ce0e U OO0JIbIIYI0 CBOOOAY B COLIMAIBHBIX B3AUMOJICUCTBUSIX, a TAKKE
M3MEHEHMS B S3bIKE TEJa, XapaKTepe M roJioce, Hapsly C OLIyIIEHUEM, OyJITO OHU
HAJIEBAIOT «APYTYyI0 MAacKy» WIM HAaYMHAIOT WUIPaTh MHYIO poiib. CTaTUCTUYECKUN
aHaJIM3 MOKa3aJl, YTO KEHILMHBI U JIUIa ¢ 00Jiee BBICOKUM YPOBHEM 00pa30BaHUs Yallle
COOOWIAIOT 00 OLIYIIEHUH HAIWYMS Pa3HOW HIECHTUMHOCTH B KaXKIOM S3bIKE 2° .
Bbicokue mnokaszaTenu TOro, 4To JKEHIIMHBI YYBCTBYIOT ceOsl MHaye, roBOps Ha
MHOCTPAaHHOM sI3bIKE€, OBLIM 3a(UKCHpOBaHbl TaKke B uccienoBaHun (O3aHCKa-
[TonukssiH 2010 roga. Takum 00pa3oMm, MOXKHO CHAEIaTh BBIBOJ, YTO B3aUMOCBSI3b
A3bIKA U UICHTUYHOCTH HOCUT aKTUBHBIN XapaKTep: KAKIbINA U3 3TUX (PAKTOPOB MOXKET
M3MEHSTh IPYTOM U CIIY>KUTh OCHOBAHHUEM JIJIsl €0 BBIOOpA.

Bropas rmaBa mucceprammu noa Ha3zanwem «Kiaccupurkanus Paxropos,
BJIUSIIOIIUX HA (OpMUPOBaHWE U NMPOSIBJIEHUE SI3IKOBOM MIEHTUYHOCTH, M HUX
NpUMeHEeHHe B YCJOBUAX Y30€KHCTaHA» COCTOMT M3 Tpex maparpados. B Heit
paccMaTpUBalOTCS  KJIacCU(PUKaLMsi Makpo M MHUKPO(AKTOPOB, BIMSIONIMX Ha
(opMHUpOBaHNE M MPOSBICHUE S3BIKOBOM HMJCHTUYHOCTH, CBEICHUS O S3bIKOBOM
CUTyalu B Y30€KHUCTaHE, a TakkKe TOCyJapCTBEHHasl S3bIKOBas IOJMTHKA B
OTHOILIEHUH FOCYJApPCTBEHHOIO SI3bIKA U MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

B rnaBe BbIsIBIEHBI Makpo(aKTOPbl, ONPEIEISIONIUE COLUOIMHIBUCTUYECKHE
YCIIOBHS, @ Takke MHKpO(QaKTOphl, OCHOBaHHbIE Ha JIMYHOM OIBITE U
WH/IMBUYaTbHBIX OCOOCHHOCTSIX.

2 Li W., Moyer M. (Eds.). The Blackwell Handbook of Research Methods on Bilingualism and Multilingualism. —
Oxford: Blackwell, 2008. —P. 4.

24 Wilson R. Foreign Languages: A Guide for the Inhibited // The Language Learning Journal, 2008. — Ne 36 (1). — P.
113.

% Dewaele J.-M., Nakano S. Multilinguals’ perceptions of feeling different when switching languages // Journal of
Multilingual and Multicultural Development, 2012. — Ne 34 (2). — P. 4.
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Tabnuya 1

Knaccupukanus MakpopakTopoB, BIMSIOIIMX HA S3bIKOBYIO JIUYHOCTH

MHOT OSI3BIYHBIX y36e1<c1mx CTYACHTOB

Coumo-
JIMHTBUCTHYECKHE
dakTopsl

— Craryc y30€KCKOro s3blKa Kak 0(UIMAIBLHOIO U MECTO APYTHUX SI3bIKOB
(HampuMep, PyCCKOro, aHTTIMHCKOT0) B O(UIIMATBHBIX JOMEHAX.

— OTHo1IEHNE 00IECTBa K PAa3HBIM SI3bIKAM U IIPECTHIKY SI3bIKOB B 3TOM
oO1iecTBe.

— PacnipocTpaHeHHOCTb ¥ KOHTEKCT Pa3IMYHbIX A3bIKOB, UCIIOJIb3YEMbIX
MECTHBIM COOOILIECTBOM.

— BuusHue npysell M CBEPCTHHUKOB Ha SA3BIKOBBIE INPEANOYTEHUS U
MCII0JIb30BaHUE.

Ilcuxojoruueckue
(paxTopsl

— Kak cTyzneHTsl BOCOPHHUMAIOT CBOXO SI3bIKOBYIO JINYHOCTD.

— YBEpPEHHOCTh U YYBCTBO COOCTBEHHOT'O JOCTOMHCTBA, CBSI3aHHBIEC C
MHOTOSI3bIYHEM.

— Hanmune BHyTpeHHEN MOTHBALMM, TAKOM Kak JIMYHBIM HMHTEpEC U
YZIOBOJIBCTBHE OT U3YYECHMSI U UCIIOJIb30BaHUSI HECKOJIBKUX S3BIKOB.

— MotuBanys BHEUIHUMHU CTUMYJIAMHM, TAKUMH KakK BO3MOKHOCTHU
KapbepHOI'0 POCTA WK OOIECTBEHHOE ITPU3HAHHUE.

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE
daxTopsI

— To, kak mnpenomaroTCs SI3bIKM M Kak CUCTeMa 0Opa3oBaHUs
OpPUEHTUPYETCS Ha pa3HbIe SI3bIKH, OTPA’KEHO B y4eOHOW IporpaMme.

— OCHOBHOM S3bIK(M), UCIIOJIB3YEMBIN (M) ISl IPENIOIaBaHUs Pa3IMUHbIX
IPEIMETOB.

— 3HaHue yyuTeslel pa3HbIX SI3bIKOB U X OTHOLLEHHUE K HUM.

— Ilemarormyeckue TOAXOHbl, KOTOPbIE  IOAJEPKHUBAIOT
IPENSITCTBYIOT MHOTOSI3BIYHIO.

— JlocTynm K KHHUram, cCpeicTBaM MacCOBOM HMH(OpPMaLUU U JIPYruM
00pa3oBaTesIbHbBIM MaTeprajlaM Ha pPa3HbIX A3bIKAX.

NI

KyabTypHBIC
(paxTopsl

— Kakue s3bIKM HCIONB3YIOTCS B CEMEHWHOM cpele M HMX poJib B
COXpaHEHUHU KYJIbTYPHOT'O Hacleusl.

— BinsiHue KynabTYpHBIX MeponpusTHi, (ecTuBaiell M Mpa3JHUKOB Ha
UCIIOJIb30BAaHUE U COXPAHEHHE S3bIKA.

— BnusHue Takux cpeacTB MaccoBod MH(pOpMAalMHU, KaK TeJIeBHJICHHE,
KMHO, My3bIKa U VIHTepHET, Ha pa3HbI€ S3bIKU.

— BnusiHue rnoGanbHbIX U JTOKaIbHBIX KYJIbTYPHBIX TEHJICHIUN B popme
MacCOBOM KYJIbTYpPbI Ha YPOBEHb IPEINOUTEHUS] TOTO WIM UHOTO SI3bIKA.

9KOHOMHYECKHE
(paxTopsl

— TpeboBaHue 3HAaTh ONpENENCHHbIE S3bIKM JUIS  YIYyYIIEHUS
BO3MOXHOCTEN TPYAOYCTPOMCTBA.

— OKOHOMHYECKHE MPEUMYIIECTBA MHOIOA3BIUUS, BO3MOXKHOCTHU
MOBBIIICHHS] YdKOHOMHYECKOTO CTaTyCca 3a CUET YBEIMYECHHUS T0XO/I0B.

— BnusiHMe noxona ceMbU U COLMATbHO-3KOHOMUYECKOIO CTaTyca Ha
Ka4yeCTBO S3bIKOBOT0 00pa30BaHMsI M JOCTYI K pecypcam.

IHoanTHueckue
(paxrTopsl

— IIpaBUTENBCTBEHHBIE MHULIUATUBBI U 3aKOHBI, KOTOPBIE OOLIPSIOT WIH
OTPaHNYMBAIOT MCIOJIb30BAHUE ONPEEIECHHBIX S3BIKOB.

— BinsHMe reonoauTUYEeCKUX OTHOLIECHUN Ha IPUOPUTETHI U3Y4YECHUS
A3BIKOB (HAIIpUMED, PyCCKOT0 U3-3a HCTOPUUYECKUX CBA3EH, aHTJIHICKOTO
13-3a TI00aTu3alIHn).

T'no6anu3zanusa n
TEXHOJIOTHYECKHE
(paxrTopsl

— Bnmsaue rnobampHOro oOMeHa wuHpoOpManueld Ha U3YYCHHE U
HCII0JIb30BAaHUE S3BIKOB.

— BraumsHue Murpanmuu M MEXIyHApOAHBIX TOE3J0K Ha 3HAHUE U
MPHOOPETEHUE SI3BIKOB.

— Ucnonp30Banme mepe1oBbIX MHCTPYMEHTOB U IIATGOPM IS U3YICHUS
s3bIKa (HAIPUMeED, SI3BIKOBBIX MPIJIOKEHH, OHJIAItH-KYPCOB).
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[Tpu M3ydeHUM COIMOIMHIBUCTHYECKOTO ACTIEKTa S3BIKOBOW WACHTUYHOCTHU
MHOTOSI3BIYHON JINYHOCTH BaKHOE 3HAYCHHE HMMEIOT TaKkKe MHUKPO(DAKTOPHI,
CBSI3aHHBIC CO  Cpeooll, pecuoHoM, npogheccuell, 2eHOEPOM, B03PACHOM,
COYUANBHBIM CLOeM, IMHUUECKOU NPUHAOTIEHCHOCIBIO, YPOBHEM 81A0CHUSL SA3bIKOM,
COYUANbHLIMU HOPMAMU, OUHAMUKOU OOMUHUPOBAHUS 8 OMHOULEHUSX, JTUYHLIMU
CKIOHHOCMAMU, A3bIKOBOUL Uepapxueti, Cmepeomunamu, a maxice UHOUBUOYATbHbIM
ONBIMOM U TUYHBIMU YCINAHOBKAMU.

B rnaBe Taxke ucciemayeTcs OAUH U3 KIIOYEBBIX (PaKTOpPOB (OPMUPOBAHUS
A3BIKOBOM MJICHTUYHOCTH — SI3BIKOBAsi CUTYAIUs B CTPAHE; HA OCHOBE PE3yJIbTaTOB
CTaTHUCTUYECKOTO aHajN3a PAaCKpbhIBACTCs S3BIKOBAsl CUTyalus B Y30eKHuCTaHe, B
YAaCTHOCTH  COIIMOJHMHIBUCTHYECKAass  JWHAMUKAa  y30€KCKOTO,  PYCCKOTO,
aHTIUIICKOTO0, TaPKUKCKOTO, Ka3aXCKOTO U APYTUX SI3BIKOB.

ITo onpenenenmio C.A. Depriocona ° , mox «a3bIKOBOH CHUTyamuei»
MOHUMAETCS TO, Kakue S3bIKM HCIONB3YIOTCS B ONpEACICHHOE BpeMs U B
OTIPENIEJICHHOM MECTe, MX KOJWYECTBO, KaKHE THUIBI S3bIKOB (DYHKIIMOHUPYIOT B
JaHHOM PETHOHE, CKOJBKO JIO/IeH M B KaKHX YCJIOBHUSX TOBOPAT HA STHX S3bIKAX,
KaKOBO OTHOIICHHE YWICHOB IAHHOTO COOOIIECTBA K STHM SI3bIKaM H B I[EJIOM KaKOBBI
chepsl ux ynorpebnenus 2’ . B ngamHoM maparpade S3bIKOBas CUTyalMsl B
V30ekucraHe H3yyeHa C TOYKH 3PEHHUs HK30IVIOCCHOIO YPOBHS IO MpPHU3HAKY
nucOasanca.

B cucreme o0pa3oBaHusi Y30€KkHCTaHa S3BIKOM OOY4Y€HHs CUHUTAKOTCA [
SI3IKOB.  y30€KCKHH, PYCCKHM, KapakadlmaKCKUM, TaJKUKCKUM, Ka3axCKUil,
KUpru3ckuii u TypkmeHckuit. B 2023-2024 yueOGHOM roay o0Imas 4MCIEHHOCTH
yUanmxcs CpeaHux Imkon Y30ekucrana coctaBuwia 6 476 091 gyemoBek u mmena
CIIeyIOIEe pacupe/ieieHue 1o A3bIKaM 00ydeHHs>S;

Tabauya 2

Pacnpenesienne o01ieil YHCJIEHHOCTH y4aIHXcs 001e00pa3oBaTeJbHBIX KO
Y36ekucrana B 2023-2024 yueGHOM roay no sisbikaM o0y4eHust

KonnuecTBo yueHUKOB, 00y4aromuxcst Ha y30€KCKOM SI3bIKE 5549 775
KonndecTBo yueHNKOB, 00y4JaromIUXCsi HA PyCCKOM SI3BIKE 666443
KonnuecTBo yueHHKOB, MOTYJAIOMIUX 00pa30BaHNe HAa KapaKaJIMaKCKOM 126316
SI3BIKE
KonnyecTBo yueHUKOB, MOTyYaromuX 00pa3oBaHue Ha TaKUKCKOM 64902
A3BIKE
KonnyecTBo yueHUKOB, OTyYaroIUX 00pa30BaHUE Ha Ka3aXCKOM SI3bIKe 50439
KonngecTBo yueHUKOB, MOTyYaromuX 00pa3oBaHue Ha KbIPTBI3CKOM 7431
A3BIKE
KonmuecTBo yueHHKOB, IMOTyJalOMNX 00pa3oBaHNe HA TYPKMEHCKOM 10785
SI3BIKE

% Ferguson C.A. Language Structure and Language Use. — Redwood City, CA: Stanford University Press, 1971. —
327 p.

27 Usmonova Sh., Bekmuxamedova N., Iskandarova G. Sotsiolingvistika. — Toshkent: Universitet, 2014. — B. 52.

28 RINA0Ix-CiGKejDQLZRU9VbINUEPjWKU.pdf (uzedu.uz) [[dara o6pamenus: 28.05.2024]
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PecnyOnuka Kapakannmakcrtan SBISE€TCS CYBEPEHHOW JIEMOKPATHUYECKOM
pecniyonukoi B coctaBe PecnyOnuku Y30ekucrad. [lo cocrosuuio Ha 1 ampens
2024 rona yuciaeHHOCTh HacelleHus PecryOnuku Y30ekucran cocrabisuia 36 963
262 uenoseka 2, n3 Hux 2 008 781 uyenoBek NPUXOAWIMCh HAa HAaceJeHUE
PecniyOomuku  Kapakamnakcran ° . B KapakanmakcTane KapakKaldnakCKMil U
y30€KCKHH SI3BIKU SIBISAIOTCS TocyaapcTBeHHbIMU. [Tockonbky 11,8 % sTHHYECKOTO
COCTaBa COCTABJISIOT Ka3aXH, KapaKaIMaKCKUM S3bIK OJIM30K K Ka3aXCKOMY, a TaKxKe
B CWJIy AaKTUBHBIX POJCTBEHHBIX (CBATOBCKHUX) CBSI3CH MEXKAY OSTUMH IBYMS
HapoJaMyd Ha JaHHOW TEPPUTOPUHU, MHOTHE KapaKaJlaKh CBOOOTHO BIAACIOT U
Ka3aXCKUM S3BIKOM>L,

Pycckmii s3pIK Kak sI3bIK OOyYeHHS B Y30€KHCTaHE CUUTACTCS BEAYIUM
S3BIKOM TIOCJIE TOCYIapCTBeHHOTo. OKOJI0 67 THICAY yYaIIMXCS OCBAMBAIOT
00111e00pa30BaTe/IbHbIC TUCIMUIUIMHBI Ha 3TOM S3bIKE U CBOOOJHO OOIIAIOTCS Ha
HEM, BbIpaxkas cBou Mbiciu. [lo cmoBam mpencenatens Cenara Onuit Maxiuca
Pecniyonuku  Y36ekuctan Tansunsl HopbOaeBoii, Gonmee uwem B 10 ThIcsSHax
0011e00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUN PYCCKUN S3BIK BKIIOYEH B 00s13aTEIbHBIC
y4eOHble mporpammbl. B ctpane oTkpbIThl 14 (uinanoB BeIyHIMX POCCUHUCKHUX
YHUBEPCUTETOB, a B BBICHIMX y4eOHBIX 3aBefieHusx Poccum oOydarorcst okoso 50
TBICSAY CTYIEHTOB U3 Y306ekucrana’?,

[To cratuctuke 2023-2024 yuyeOHOro rona, SI3bIKOM OOy4eHHS B 242
o01ieo0pa3oBaTeNbHbIX MIKOJIaX HAlIEH CTPaHbl ABISAETCA TaLKUKCKU. 3 HUX B
96 mKkosax ecTh TOJBKO TA/DKUKCKHAE KIacchl, a B 146 mKojax CMEIIaHHBIC
A3BIKOBBIE  Kyacchl > . TalKUKCKUE TPYyNIbl CYIIECTBYIOT B TepMe3cKkoM,
®depranckoM, CamapkaHACKOM, byXapckoM rocyqapCTBEHHBIX YHHBEPCHUTETaX, a
Takke B JICHOBCKOM WHCTUTYTE TMPEANPUHUMATEIBCTBA W TEAArOTUKA U
YMPUYKMKCKOM T'OCYIapPCTBEHHOM I1€IarOrHueCcKOM HHCTUTYTe >,

TamKUKCKUM S3bIK, UCIIOJIB3YEMBIM B Y30€KHCTaHe, OTpakaeT CMEIICHUE U
CIIMSIHUE C TIOPKCKUMHU SI3bIKaMH. Pycckue cioBa akKTHBHO CMEIIMBAIOTCS B PEUH
Ta/HPKUKOTOBOPSIINX B Y30ekuctane. MHOTHE TaPKUKOSI3bIUHBIE JIOJA B TaKHX
mecrax, kak Camapkann u byxapa, roBopsaT Ha 3TOM SI3bIKE€ C BJIEMEHTaMU
y30€KCKOTrO0.

Bonpmias yacTe HaceneHHs] Ka3axCKOW HAIMOHAIIBHOCTH B Y30eKucTaHe
npoxkuBaetr B PecnyOnuke Kapakanmakcran, TankeHTCKOM 00JacTH U pErvMoOHaXx,
rpaanvammx ¢ [OxubiM Kazaxcranom. Kazaxm B cTpane cocTaBisifOT OKoJio 2,5
MPOIICHTOB OT OOIIEH YMCIEHHOCTH HacelieHus. B Y30ekucrane ka3axCKuil si3bIK
TaKKe 3aHMMaeT CBOE€ MECTO B cucTeMe oOpa3oBanus. B crpane 358 mikon ¢

2 Monesnas undopmanus (stat.uz) [Jlara oopamenus: 28.05.2024]

% Jlenaprament crartucruku Pecniy6nuku Kapakannakcran (qrstat.uz) [Jlara o6pamenus: 28.05.2024]

31 Pecny6nuka Kapakannakcran (uzpedia.uz) [Jlata o6pamenus: 28.05.2024]

32 https://www.galampir.uz/uz/news/uzbekiston-rus-tilining-ma-naviy-k-adriyatlarini-asrashga-tayyer-norboyeva-
93327 [MaTa obparenus: 28.05.2024]

33 https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf  [[lara  obpamenus:
28.05.2024]

34 https://yuz.uz/uz/news/ozbekistonda-nechta-tajik-maktablari-bor [/lata o6pamienus: 28.05.2024]
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00ydyeHreM Ha KazaxckoM s3bike®. TamkenTtckas o6macts (22 376 CTyIEeHTOB)
JUAUPYET B CIHUCKE MO KOJWYECTBY CTYACHTOB, MOJYYAIOIIMX OOpa3oBaHUE Ha
Ka3aXCKOM SI3bIKE, a PE3yJIbTaThl MMOKA3hIBAIOT, YTO HaHOOJIee pacipoCTpaHCHHBIN
apean Ka3aXCKOro s3bIka Ha TEPPUTOPUH Y30EKHCTaHAa COOTBETCTBYET
TamkenTckoi o6nactu. B TpoiiKy JIMaepOB MO KOJTUYECTBY CTYICHTOB, U3yJaOIINX
Ka3axckuil s3bIk, BXxomdaT PecmyOnuka Kapakanmakcran (18 975 dyenoBek) wu
Hasowuiickas o6nacts (8 122 yenoseka)®.

CornacHo cratuctuke 2024-2025 yuebGHoro rona, B cTpaHe aeictByror 41
ITKOJIa ¢ TYPKMEHCKAMH KJIaccaMH, U3 KOTOPhIX 20 SBISIFOTCS CMENIaHHBIMH, a 21 —
IOJHOCTBIO TYPKMEHOs3bMHEbIMU 3/ . Bcero 10 785 yueHmkoB 00ydaroTcs B
TYPKMEHCKHUX MIKOJIaX, PacroyiokeHHbIX B Pecmyonmuke Kapakanmakcran (10 290)
u XopesaMmckoit obOmactu (495). [loaroroBka CHENMANIUCTOB IO TYPKMEHCKOW
¢dunonorun ocymiectBisiercs B KapakaimakckoMm rocyapCcTBEHHOM YHHUBEPCUTETE,
a yuduTeled TYpKMEHCKOTo s3blka — B HykycckoM rocyaapcTBEHHOM
TIeIaroru4eckoM HHCTUTYTE HMEHH AskuHusa3a™,

Kpome Toro, B Y306ekucrane GyHKIMOHUPYIOT 47 KUPTU30A3bIYHBIX IIKOJ, U3
KOTOpPEIX 26 — cMmemanHble, a 21 — HONHOCTBIO KHMPrU30S3bIYHBIE °° . DTH
oOpa3oBaTeNbHbIE YUPEKACHUS, PACTIONOKEHHBIE B AHIMKAHCKOU, J[KU3aKCKOH,
Hamanraunckoii, ®epranckoit u TamkeHTcKoi o0macTsax, o0ydarot 7431 yyarnierocs
Ha KUPTU3CKOM s3bIke. B AHIMKaHCKOM rocy/1apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE UMEETCS
Hanpasnenre «PomHOM S3bIK M IMTEpaTypa: KUPIU3CKUI A3bIK M TMTEpATypa»’?,

B cdepe npenonaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB AHTIMMCKHUI SI3BIK SIBIISIETCS
HanOosiee mUpoko m3ydaeMbiM. OH mpemomaércs B 9 924 mkonax mo Bcee
peciyOonuke. Hemenkmii s3bIK  3aHMMaeT BTOPOE MECTO, OJHAKO MEXIY
MacITabaMu ero MpernoJaBaHus | aHTJIMHCKOTO S3bIKa CYIIECTBYET 3HAUUTEIbHBIN
paspeiB (oH wm3ydaercs B 901 mkome). Taxke B pecmyOMMKe B KadyecTBE
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MIpenoiatoTcs ¢hpaHiry3ckuii (B 581 mikomne) u 1pyrue sa3bIKu
(B 47 mxonax)*.

CornacHo roloBOMy OTYETY [10 MHOTOYPOBHEBBIM TE€CTOBBIM UCIBITAHUSAM IO
aHTIIMHACKOMY sI3bIKy, mpoBeA¢HHbIM B 2022 romy, u3 obmiero uucia 45 256
kauaugaToB 28 % (12 592 uenoBeka) cocraBuid MyxuuHbl, a 72 % (32 663
YeJI0BeKa) — )KEHIUHBI. DTO CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO B Y 30€KUCTaHE )KEHIIIUHBI
3HAUYUTETHHO 00JIee AKTUBHBI B M3YUCHUH aHTIUHCKOTO S3bIKA, YeM MYKYHHBI. JTa
TEHJICHITUS HATJISAHO MPOSBIISCTCS W B BBICIINX YUCOHBIX 3aBEACHUSIX, TOTOBSIIINX
CHEIMATUCTOB M0 aHMJIMACKOMY S3BIKY, TJ€ OCHOBHYIO YacTh CTYJIEHTOB
COCTaBIISIOT >KCHIMUHBL. C TOUYKM 3pEHUS BO3pacTa YYaCTHHKOB TECTHPOBAHUS,

% https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmT AuyjYictKg2yyDW-yWsn O.pdf  [Jlata  o6pamenus:
28.05.2024]

% https://uzedu.uz/uploads/downloads/RINA0Ix-CiGKejDQLZRU9VbINUEpjWkU.pdf  [[dara  0OGpamenus:
28.05.2024]

37 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [Tata o6pamenus: 05.10.2025]

38 https://parliament.gov.uz/articles/831 [JTata o6pamenus: 05.10.2025]

39 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [/Tara o6pamenus: 05.10.2025]

40 https://dt.adu.uz/uz/news/article/799[Tara o6pamenus: 05.10.2025]

41 EEMJjhpdFHrLUzEVNE3GY f3wUk4umzFv.pdf (uzedu.uz) [[Tata o6pamenns: 28.05.2024]
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HarOOJIBIIYIO TPYIITYy COCTaBMIIM M3ydaronue si3bik Monoxke 20 ner (44,7 %), 3a
HUMH cliefioBaiu Jnna B Bo3pacte oT 21 no 30 aer (37,7 %).

Tperuit naparpad IaHHOM TJaBbl MOJ Ha3BaHUEM «SI3bIKOBasi MOJUTHKA B
V30ekuctaHe: OTHOILIEHHWE K TOCYAAapPCTBEHHOMY W MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM)
COJICP)KUT aHAIM3 3aKOHOJATENbHBIX JOKYMEHTOB, KAacCaIOIIUXCS S3bIKOBOM
MOJIMTUKH, TPOBOJUMBIX Ha UX OCHOBE PeOpM U JOCTUTHYTHIX PE3YJIHTATOB. ITH
YCWIHS YK€ HAUMHAIOT IPUHOCUTH IJI0/IbI: HECKOJIBKO KaHUAATOB U3 Y30eKHuCcTaHa
YCTENIHO TOATBEPIMIM CBOE 3HAHHWE aHTJIMICKOTO SI3bIKAa HA SKCIIEPTHOM ypPOBHE.
[TonTBepkaeHnEeM MaHHOW TEHJEHIWU sBisieTcss ToT (akt, uyto B 2024 romy
KOJIMYECTBO Yy30€KHCTaHIeB, HaOpaBmmx 5,5 m Beime Ha 3k3amene IELTS,
cocTaBuiio 53 ThICAYM — B 5 pa3 Oomblie, ueM yeThipe roja Hazan. Kpome toro,
4HCII0 KaHAMAATOB, ModyuuBIux 8,5 u 9 6annos, nocrurio 33242,

Tperps rnaBa JuccepTallMM  HA3bIBACTCA «IMIMPHYECKHN  aHAJIU3
COI[MOJIMHIBUCTHYECKOT0 ACNEKTA A3BIKOBOH WIEHTHYHOCTH Y MOJUSA3bIYHBIX
y30€KCKHX CTYJEeHTOB» U OIKCHIBACT pe3yJbTaThl MPAKTUYECKON dYacTu
uccienoBanus. B Hayane riaBbl N37105K€HA METOOJIOTHS COIIMOIMHTBUCTUYECKOTO
OMIIUPUYECKOTO  MCCIICIOBAHUS  SI3BIKOBOM  HJCHTUYHOCTH  MHOTOS3BIYHBIX
y30€KCKUX CTYJEHTOB, B KOTOPOM TIPEJICTaBIICHbl CBEICHHUS O IIpoliecce
MPOBENCHUS] AMIUPUUECKOTO  HUCCIENOBAaHUS, HCIOIB3YEMbIX METOJIax |
YYaCTHHUKAX HCCIICIOBAHUS.

B osMmmuprdeckoM HCCIENOBAaHWM TPHHSUIA Y4YacTHE 55 MHOTOS3BIYHBIX
y30€KCKUX CTYyJIEeHTOB, oOyuaromuxcsi B rpymmax 2302, 2306, 2331 m 2332
dakynbreTa anrauiickoit punosoruu Y3I'YMS. BoabIMHCTBO U3 HUX — CTYJICHTKU
18-19 net; y36eku u kapakaimnaku cocTaBisaioT 80 MPOLIEHTOB PECIIOHICHTOB.

Tabnuya 3

CBeIleHl/Iﬂ 0 CTATYCE U YPOBHE AKTHBHOCTH AA3LIKOB B SI3LIKOBOM periepTryape
Y4aCTHUKOB HCCJICA0BAHUSA

2 = § 2| g
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S E ¥ | E 5 E 0| 3 > 5
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c | 8|8 = | g=|& |& |E«
S x|l 8w | Sx= |Eg | Exg|l 22| a O « | X 32
Q 2| 2 3 & = Q 3 2| 89| 8 Sz ¥R
AP R AR [ X O MR IR Xde|<E| X K| BFHx
Poanoii s3Ik | 29 9 13 3 1
Bropoii s13pIk | 5 46 1 2 1 1 1
HNuocTpannblii 95
SI3BIK

42 https://kun.uz/news/2024/12/14/ozbekistonlik-yoshlarning-ieltsdagi-natijalari-yaxshilandi [J{ata o6pamenus:
19.12.2024]
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Tabauya 4

CBelleHus 0 HAJIMYMH Y YHACTHMKOB HCCJIeI0BaHUus cepTUGUKATOB,
NMOATBEPAAAIOIINX YPOBEHb BJIAJIeHUS AHTJIMHCKUM SI3bIKOM

IELTS HauunoHanbHbIH Cepruduxar
ceprupurar OTCYTCTBYeT
28 CTYJEHTOB 20 cTyneHToB 7 4yenoBex
(55-2,6-5;6,5-11;7-7,75-3) (CEFR B2)
Tabnuya 5

CaelieHusl 0 TOM, CKOJIBKO SI3bIKOB 3HAIOT YYACTHMKH MCCJIe10BAHUS
(B pa3HOii cTeneHn)

KonuyecTBO cTyZ1€HTOB, 3HAIOIHUX 3 SI3bIKa 16 yenoBek
KonuuecTBo cTy1eHTOB, 3HAIOUIMX 4 S3bIKa 21 gyenoBek
KonuuecTBo cTyIeHTOB, 3HAIOIIMX S5 A3bIKOB 15 genosex
KonuuecTBo cTy1eHTOB, 3HAIOIMX 6 S3BIKOB 2 yenoBeka
KonnyecTBo CTyE€HTOB, 3HAIOIMMX 7 SI3BIKOB lyenoBex

[Ipu cOope maHHBIX UCTIOJIB30BAIUCH TAKUE METOJIbI U CPEJICTBA, KAK aHKETA C
OOIIMMU CBEJCHUSAMH 00 YYaCTHUKAX UCCIICIOBAHMS, OIPOCHUKH, 3aIaHUE «CUITYIT
SI3LIKOBOT'O MIOPTPETA», 3aJjaHUE HAa CBOOOTHOE MUCHhbMEHHOE U3JI0KEHHUE O SI3bIKaX U
AMOIIUSIX, METOJI OMMCATENILHOIO HappaTUBa MO Ha3BaHHEM «Y30eKcKas, pycckas
Y aHTJIMNACKas KyJIbTYypHAs U SI3bIKOBAsi MJICHTUYHOCTH B MOEM IMPECTaBJICHUU:
CTEpPEOTUIBI U JIMYHBIC B3MJISIABDY, WHAWBHUAYAJIbHbIC U TPYIIOBBIE UHTEPBBIO, a
Takxe dTHorpaduueckoe HaOJIIOIeHNE.

Jlns  aHanmu3za JaHHBIX NOPUMEHSJIUCh JTalbl  KOJUPOBAHUS, BKIIIOYAs
NEePBOHAYAIILHOE KOJUPOBAHUE, KOJUPOBAHUE HA OCHOBE CXOJICTBA U BHIOOPOYHOE
KOJUWpoBaHHE. B KkadecTBe MNpPOrpaMMHBIX HHCTPYMEHTOB HCIOJIb30BAINCH
pe3ynbTatsl Google Forms u Bo3MoxHOCTH nTporpammbl SPSS.

[Ipu yyacTum B ompoce ¢ TOYKH 3peHUs BbIOOpA si3bIKa 4 CTyJIEHTa OTBETUIIN
Ha y30€KCKOM $13bIKe, 33 CTy/IeHTa Ha pyCCKOM S3bIKe, 1 1 CTYZIeHTOB Ha aHTJIMICKOM
S3bIKE, 7 CTYJIEHTOB JOOPOBOJILHO HE YYaCTBOBAJIU B OMPOCE.

Tabauya 6

PacnpenesieHue pecrioHAeHTOB, IPUHSIBIIMX Y4acTHe B o1poce, 1o
aAMMHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAJIBLHBIM eIMHULIAM Pecny0inku Y30ekucran
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OO611e mokasaresy o OTBETaM Ha BOITPOCHI AHKETHI TAKOBbI: Y30€KCKHM A3bIK
gacTo ucnoib3yercs goma (35,4 % — «odeHb 4acTo»), OJHAKO B 00pa30BaTEeIIbHBIX
YApeXKACHUSAX €ro MPUMEHEHNE HAOII01aeTCs PEXe, T/I€ BRICOKH OTBETHI «PEIKO» U
«uHOTIA» (25 % m 29,2 % cOoOTBETCTBEHHO). XOTS OOJBITUHCTBO PECIOHJICHTOB
paccMaTpuBalOT Y30€KCKHI S3bIK KaK YaCTh CBOCH KyJIbTYpHOU HACHTUYHOCTH, 45,8
% BbIpa3unn HelTpanbHOoe oTHomeHue U 18,8 % — yactuyHoe cornacue. YyBCTBO
TOPJOCTH TP UCIIOJIB30BAHUHU Y30EKCKOTO SI3bIKa MPOsBIIsieTcs pexe. CTpemMiieHne
K Pa3BUTHIO y30€KCKOrO S3bIKa TaKK€ OTHOCUTEIBHO HEBBICOKOE: jauilb 12,5 %
OTBETUJIH «X0uy» U 8,3 % — «0UeHb X0Uy».

Pycckuif sI3bIK  OYE€Hb AaKTUBHO HCIIOJB3yeTCsl B 00pa3oBaTelibHOM U
COITMAJILHOM cpejie: J0JiA OTBETOB «OYEHb 4acTO» cocTaBisieT 56,3 % B cdepe
obpazoBanus u 458 % — B colMaIbHBIX B3aMMOJCUCTBUAX. bBOJBIIMHCTBY
PECIIOH/ICHTOB HPABUTCS FOBOPUTH Ha pycckoM si3bike (75 %), mpu stom 89,6 %
CUMTAIOT PYCCKHH SI3BIK SI3BIKOM, OTKPBIBAIOIIAM BO3MOXKHOCTH. MoOTHBamms K
Pa3BUTHIO PYCCKOTO sI3bIKa TaKxke Bbicoka: /7,1 % pecrioHAEeHTOB OTBETUIIN «OUYEHb
X04y», YTO YKa3bIBAET HA 3HAYUTEIHHO 0OJIee BBICOKHIA ypPOBEHb MOTHBAIIUU TIO
CPaBHEHHMIO C Y30€KCKHUM SI3bIKOM.

AHIIHMICKUNA S3BIK NPEUMYIIECTBEHHO MCHOJIB3YETCS B 00pa30BATENbHBIX
yupexacausax (43,8 % — «o4eHp 4acTo»), TorAa Kak B ObITY W HedOopMabHOM
OOIIIEHUHU OH TIpUMEHsIeTCS peako. 72,9 % pecrnoHAeHTOB TO0AT aHTIIUHACKUH SI3BIK,
a 87,5 % cumuTaror ero moyie3HbIM JJI1 CBOETO Oyaymiero. MoTuBaius K pa3BUTHIO
aHTJIMHACKOTO s3bIKa KpaiHe Bbicoka: 91,7 % pecrnoHAEHTOB OYEeHb XOTST
COBEPIIIEHCTBOBATh HABBIKM BIIAJICHUSI ATUM S3bIKOM. [losydeHHbIE pe3yJbTaThl
MOKAa3bIBAIOT, YTO MOTHUBAIUS U YaCTOTA UCIIOJIH30BAHUS PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO
S3BIKOB B OOpAa30BATENIbHBIX U COIHAIBHBIX B3aMMOJIEHCTBUSIX, OCOOCHHO B
y4eOHOM cpejie, 3HaYUTENbHO Bhile. OTHOIIEHHE K Y30€KCKOMY SI3bIKY HOCUT OoJiee
HEWUTpPAJbHBIA WM CHWKEHHBIM XapakTeEpP, M OH AaKTUBHO MCIOJIb3YETCS
MPEUMYIIECTBEHHO B JJOMAIITHEH 0OCTaHOBKE.

AHanmM3upys OTBETHl MHOTOS3BIYHBIX Y30CKCKHMX CTYACHTOB Ha 3aJIaHUC
CuiyaTa sA361K068020 nopmpema, Mbl TIOTYYHIIN CIECAYIONIUE PE3YIbTATHI U BHIBOJIBIL:

— AHIIHIACKUI S3BIK MCMONB3YIOT 56% CTYIAEHTOB, YTO CBHJETEIBCTBYET O
TOM, YTO AHIVIMMUCKUN BOCIPUHUMAETCA KaK OCHOBHOM WM HaubOojee yIoOHBIN
SI3BIK TUCBMEHHOTO OOIIEHUS CPEAM ITOM TPYMIIBI CTYICHTOB.

— Pycckuit s3Ik MCTIONIB30BYIOT 26% CTYACHTOB, a CMEIICHHE KOJa MEXITY
aQHTJIMACKUM M PYCCKUM  SI3bIKOM  Hcmosib3oBay  18%  cTymeHTOB. 3TO
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UTO CPENIA CTYJACHTOB IMIUPOKO PACTIPOCTPAHCHA MPAKTUKA
COBMECTHOTO OOIIIEHUS Ha IBYX SA3BIKAX U CMEIIECHUS KOJIOB MEXK Ty ITUMHU S3bIKAMHU.

— VY30eKCKHMH S3BIK HE MCHOJL30BAJICSI HU B OJHOM M3 OTBETOB, HO B
MOSICHUTEIBHBIX TEKCTaX BBICOKO OIICHMBAJIOCHh 3HAYEHUE Y30EKCKOTO S3bIKa B
JKU3HH CTYACHTOB. AKTUBHOE MCIIOJb30BaHUE aHTIUHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B
MMMCBMEHHOW pe4Yd OOYCJIOBJIICHO TEM, YTO B YY4EOHOH MEATCTLHOCTH YYaIllUXCs
MIPOBOJIUTCS MHOJKECTBO 3aHATHH, HAIPaBJICHHBIX Ha (OPMHPOBAHHWE HABBIKOB
MMCbMa Ha PYCCKOM WM aHTJIMHCKOM s3bIKaX, a y30CKCKHH S3BIK HCIIOJIBb3YETCS
TOJIBKO KaK S3bIK YCTHOTO OOINECHWS WM TIPH CPAaBHHUTEIHLHO HEOOIBIIIOM
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KOJIMYECTBE YaCOB M3YUYECHUS y30EKCKOTO SI3bIKa MBI JIJIaéM BBIBOJ], YTO OH HUMEET
OTHOILIEHUE K TOMY, YeEMY Y4YHJIU B (OpPME YPOKOB.

— CryzneHThl 04eHb 3aMHTEPECOBAHbl B U3YYCHUHM U UCIOJIb30BAHUU SI3BIKOB,
OTJIMYHBIX OT Y30€KCKOro, pycckoro M asrimiickoro. Cpeau HHMX TYypEeLKHH,
KapakaJalnaKCKUM, Ka3aXCKUi U (PpaHITy3CKuil.

— Crygentsl n3 KapakammakcTaHa OTMETHIIM, 4YTO KAa3aXCKUN SA3BIK OHHM
OBJIAJICNIN E€CTECTBEHHBIM IIyTeM OJjarojaps CXOJCTBY KapaKaJIaKCKOro U
Ka3aXCKOT'O SI3bIKOB. JTO MTOKa3bIBAET BIUSHHUE PETUOHATBHON S3bIKOBOW JUHAMUKA
Ha W3yYECHUE U UCIOJIb30BAHUE S3bIKA.

— MHorHe neByWIKM CKas3ajad, 4TO UM HPABUTCS TYPELUKHUH SI3bIK U OHU €r0
M3y4aroT. JTa TEHACHLHS OTPAXaeT KyJbTYPHBIM M JIMHIBUCTHYECKUII MHTEPEC K
TYPELKOMY SI3BIKY.

— [Tockoapky OONBIIMHCTBO PECIIOHAEHTOB MOJIOJBIE AEBYIIKH, UM HPABUTCS
MOJla U POMaHTHYECKHE YyBCTBA, BO MHOTMX OTBETax (h)paHIly3CKUIl yOMHUHAETCS
KAaK SI3BIK CO CTEPEOTUIIOM CBSA3U C ITUMU TEMaMHU.

AHanu3 3anaHusi CBOOOJHOTO MUChbMa O fA3BIKAX M AMOLUAX IOKA3bIBACT
CJIEYIOIIYIO KAPTUHY: Y30€KCKHIl SI3bIK PECTIOHACHTHI Yallle BCETO OLIEHUBAIOT KaK
y100HOE CpEeACTBO COLMAJIBHOIO W 3MOLMOHAIBHOTO OOIIEHUS, OCOOEHHO B
KOHTEKCTaX IIyTOK U cruieTeH. [Ipu oOmenun Ha y30€KCKOM s3bIKE PECIIOHACHTHI
CTPEMSTCS COOJII0IaTh BOCTIUTATENbHBIE TPAHULIBI, YTO YKa3bIBAET HA CBA3b SA3bIKA C
KyJbTYPHBIMM  HOpMaMu. HampoTuB, pycCKkMi  S3bIK  4Yalle HAyWMHACT
HCIIOJIb30BaThCd aBTOMAaTUYECKU B CUTyalUsIX CUJIBHBIX WJIM HETaTUBHBIX AMOLMUN
(Hanpumep, NpU pa3gpakeHUHU WM YHIOTPEOJEHUH pYyraTeiabHbIX CJIOB). MHOrue
CTYZIEHTBl OTMEYaJI, YTO HCIIOJB3YIOT PYCCKHW S3bIK MPU Pa3MBILUICHUASIX U BO
BHYTPEHHEM MOHOJIOTE, 4YTO CBHJIETEIBCTBYET OO0 AKTUBHOM MCIOJIb30BAaHUU
PYCCKOTrO SI3bIKa B KOTHUTUBHBIX MPOLECCAX UX )KU3HH.

B aHanu3ze onucaTelbHOTO U3JI0KEHMS M0/ Ha3BaHUEM «Y30€eKcKasi, pycckas
Y AHTJIMKACKAs KyJIbTYpHAass U S3BIKOBAs MACHTUYHOCTb B MOEM IPEICTABICHUU:
CTEPEOTHUIIbI U JINYHBIE B3IJISABD) PECHOHJEHTHI OLICHUBAIU y30€KCKOE OO0IIECTBO
Kak o0Onanaromiee OOraThIMM TPaJMLMSIMHU, TOCTENPUUMCTBOM U KPENKUMU
CEMEMHBIMU CBSI3SMU, HO IIPHU 3TOM 0Opalliaju BHUMaHKUE Ha TPOOJIEMbl TEHIEPHOTO
HEPaBEHCTBA U COLIMATIbHOM HECTIpaBeIMBOCTHU. Pycckos3buHOE 00LIECTBO, XOTS U
OTJIMYAETCS HAYYHBIMU M KYJIbTYPHBIMH HHTEpPECAMH M CIOCOOHOCTBIO YETKO
BBIPAKATh MBICIIH, TAKXE YINOMHHAJIOCH C TAaKMMH HETaTUBHBIMU 4YEpTaMH, Kak
Oropokpatus u arou3M. M3yueHne aHTTMHUCKOTO s3bIKa MOJIOKUTENIBHO MOBIIUAIIO HA
JIMYHOCTHOE Pa3BUTHE U NPOLIECCHI CAMOIIO3HAHUS CTYICHTOB: YEPE3 ATOT SA3BIK OHU
OILYIIIAJIM HE3aBUCUMOCTb U YBEPEHHOCTh. B pesynbprare s3bIK0Basg UACHTUYHOCTD
CTYJIEHTOB 000ramianach, U OHU MPOSIBISUIM MHTEPEC K U3YUYECHHUIO HOBBIX SA3bIKOB U
OCBOEHUIO PA3JIUYHBIX KYJBTYD.

BBIBOJBI 10 aHAMU3Y WHIMBHIYAIbHBIX U TPYIIOBBIX UHTEPBBIO IMOCBSILIEHBI
TOMY, KaK CTYJI€HTBI U3ydaial y30€KCKUW, PyCCKUI W aHTJIMACKUNA S3bIKH, B KaKHX
KOHTEKCTaX OHM HMX MCIIOJIB3YIOT M KAaKOBO MX OTHOUIEHHME K JTUM S3BIKAM.
CryneHTsl u3ydanu Yy30€KCKHMH S3bIK TNPEUMYIIECTBEHHO Yepe3 COLHUAIbHOE
oOLIeHHe, PyCCKUI — MOCPEICTBOM LIKOJIBHOTO 00pa30BaHUs U CPEACTB MacCOBOM
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uHbOpMaIlMK, a AHIMIMMCKUI — Yepe3 WIKOJbHBbIE 3aHATUS U JOTOJHUTEIbHBIC
Kypcbl. MoTuBalysg K HM3y4CHUIO aHITIMKUCKOIO A3bIKa Yallle BCEro CBs3aHa C
KEJIaHWEM TIOJyYUTh MEKIyHapOJIHbIE CepTU(PUKATHI, BbIEXaThb 3a TPAHULY HU
obmarbesd ¢ Typucramu. He3aBUCMMO OT HalMOHAJIBHOCTH W POJHOIO SI3bIKa
OOJBIIMHCTBO YYACTHUKOB MOMYEPKUBAIN, YTO PYCCKUM A3BIK SBISETCS AJI HUX
caMbIM yJIOOHBIM SI3bIKOM JJISi MBILUIEHUS U OOLIEeHUs. [l MHOTMX CTyIEHTOB
U3YUYEHUE aHIVIMMCKOIO A3bIKA CTAJIO 3HAYMMBIM KU3HEHHBIM OIIBITOM, OCTaBUBILIUM
rIIyOOKM Cie; MPU MBIIUICHUH, OOIIEHUH M CAMOBBIPXEHUH HAa AHTIMICKOM
A3BIKE OHH OLTYIIATH KOM(OPT U CAMOCTOSITEIBHOCTb.

['oBops 0 pomm mnpenopaBarenss B H3YyYEHUHM $3bIKA, MHOTHE CTYICHTHI
OTMEYaJIM, YTO B UX MPAKTUKE U3YyUYECHUS AHIVIMMCKOIO SI3bIKA IPENOJABATEISIMU
yaiie BCero ObUTM MOJIOIbIE JKEHILMHBI, KOTOPBIE, TOJILKO HaYaB padoTaTh, yXOAWIN
B JICKPETHBIM OTIYCK W MX CMEHSIW APYrue, W dTa HENpPEpbIBHAs CMEHSAEMOCTH
paccmarpuBajach MMHU Kak OAMH U3 (AaKTOPOB, HEraTUBHO MOBJIHUSABLIMX Ha
KA4yeCTBO U3Y4YCHUS SA3bIKA.

3AK/IIOYEHUE

1. UneHTHYHOCTh — OTO CJO0XKHOE TOHSITHE, OXBaThIBAIOIIEE IIPOIIECCHI
CaMOTIO3HAHUS, CAMONPHUHATHUS JIMYHOCTH M  BOCHPHUATHSA €€ APYTUMU.
N1eHTHYHOCTh HOCUT JMHAMHUYHBIN, COIMAIBHBI U MHOXECTBEHHBI XapAKTEP,
MOCTOSSHHO HM3MEHSETCS BO BPEMEHM M IPOCTPAHCTBE W MOMOTAET YEIIOBEKY
OIIYIIaTh CBOIO MPUHAMJICKHOCTh K OMNPEACIEHHON TIpynmne WuiIu OOIIEeCTBY.
Briaenstorcs Takue €€ BUbl, KaK I THAYECKAsl, pacoBasi, HAIMOHAJIbHASA, T€HICpHAas
Y A3bIKOBasA. fI3bIKOBas MACHTHUYHOCTH MPOSIBJISECTCA B TOM, KAaK JIMYHOCTh HWIIH
IpyIa BbIpa)kaeT ceOs depe3 OmpeAciEHHBIN S3bIK (S3BIKH), OIMYIIAEeT CBOIO
CONPUYACTHOCTh C HUMH W BOCIPUHHMAET UX KAK HEOTHEMJIEMYIO YacTb CBOECH
COLMAJIBHOMN U KYJIbTYPHOU UAEHTUYHOCTH.

2. UneHTHYHOCTh MHOTOSI3BIYHOM JTUYHOCTH HOCHUT MHOTOCJIOMHBIM XapaKkTep,
B 3aBHUCHMOCTH OT HCIIOJIb3YEMOTO SI3bIKa B €€ SI3bIKOBOM WJICHTUYHOCTH MOTYT
HaOJII0IaThCSl M3MEHEHHUS, U Yepe3 KaXIblil SI3bIK MHOTOSI3BIYHBIA YEJIOBEK
CIIOCOOEH TMPOSIBIATh pPa3jU4Hble CTOPOHBI CBOEM JUYHOCTU. BpiOOp s3bIKa
WHJIMBUJIOM SIBJISIETCSI HE TPOCTO JIMHTBUCTHYECKUM AaKTOM, a MPOILIECCOM,
OTPAXAIONIMM €ro BHYTPEHHIOK HJICHTUYHOCTh, SMOILMOHAIBLHOE COCTOSIHHE,
OTHOUIEHHUE K A3bIKY U K KOMMYHHUKATUBHOMY KOHTEKCTY.

3. ®akTophl, BIMSIOMIME HA SA3BIKOBYIO HIACHTUYHOCTH MHOTOS3BIYHBIX
y30€KCKMX CTYJICHTOB, HAXOISTCS B CJIOKHOM B3aWMOCBS3M Ha Makpo- U
MUKpoypoBHaX. K  MakpodakTtopam  OTHOCATCS  COIMOJIMHTBUCTHYECKUE,
TICUXOJIOTUYECKHUE, oOpa3oBaTebHEIC, KYJIbTYpPHBIE, AKOHOMHUYECKHUE,
MOJIMTHYCCKHE, TJI00aTN3aIMOHHbBIC B TEXHOJOTHUECKHE aclleKThl. B TO ke Bpems
Takue MHUKPO(DAKTOPHI, KaK PETrHOH IMPOXKUBaHMSA, Mpodeccus, reHaep, Bo3pacr,
COLMAJbHBIM  CJIOW, OSTHUYECKAs] MNPUHALICKHOCTb, S3bIKOBAas HEpapxusl,
CTEPEOTHUIIBI W JIMYHBIC B3TJISIABI, TAKXKE HWMEIOT BA)XHOE€ 3HAYEHUE W WIPAIOT
CYIIECTBEHHYIO POJIb B (DOPMHUPOBAHMHU U PA3BUTHUHU S3BIKOBON HMJICHTUYHOCTH
MHOTOSI3bIYHOM JINYHOCTH.
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4. CoBpeMeHHas SI3bIKOBasi CUTYyalMsl B Y30€KHCTaHE OTPAXKAET CIOXHYIO U
UCTOPUYECKH CIIOKHBIIYIOCS MOJIENIb MHOTOSI3bIUMsI. XOTS Y30€KCKHM SI3bIK Kak
rOCyJIapCTBEHHBIN 3aHUMAET LICHTPAIBHOE MOJIOKEHUE, TAKUE A3bIKH, KAK PYCCKUU,
AHTJIMUCKUM, TA/DKUKCKUM, KapakallllaKCKUK, Ka3axCKhM, KUPTU3CKUUA U
TYPKMEHCKHM, aKTUBHO HCHOJIB3YIOTCSI B  COLUMAIBHOW, KYyJIbTYpHOU U
oOpazoBarenbHOl cdepax. IT0 OOYCIOBIEHO STHUYECKMM COCTAaBOM CTpaHBI,
PETHOHATBHBIM PA3MEIICHUEM, MUIPALMOHHBIMU MOTOKAaMH, MEXKIyHapOIHOU
WHTETpanued M 00pa3oBaTeNbHON TMOJUTUKOW. PyCCKU S3BIK MO-TIPEKHEMY
BOCITPUHUMAETCSI KaK MPECTIKHBIA B psAne cep, a poCcT 3HAUYCHUS aHTJIMICKOTO
SI3bIKAa CPeAr MOJIOAEKHU TECHO CBSI3aH C mpolueccamu riaodanuzanuu. CoxpaHeHue
U aKTUBHOE WCMOJb30BAaHUE PETUOHATBHBIX S3bIKOB B Kapakanmakctane u
HEKOTOPBIX 00JIACTAX CIOCOOCTBYET YKPEIUICHHIO SI3BIKOBOTO pPa3HOOOpa3us H
MEKITHUYECKON TapMOHUH.

5. A3bikoBast monutuka PecnyOnuku Y30ekucTaH OoTpaxaeT KOMIUIEKCHBIN U
MHOTOTPaHHBIN MOJIXO/, HAlPABJICHHBIN HA YKPEIJIEHNE HAIIMOHAJIBHOTO €IMHCTBA,
obecrieueHre COIMaIbHOM MHTETpAllMi U aIalTallli0 K TII00ATBHBIM MPOIIECCaM.
VY30eKkcKuii S3bIK KaK TOCYJAapCTBEHHBIA BBHITIOJIHAECT OOBEIUHSIONIYIO (DYHKIIHIO,
ABJISIETCA CUMBOJIOM HAIIMOHAIBHOM HWIAEHTUYHOCTA U OCHOBHBIM CPEIACTBOM
odurmansHoro oduieHus. B atoit cdhepe rocygapctBom pazpaboTaHbl pa3iuyHbIC
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIE aKThI, KOHLIENIIIMU K TPOrpaMMBbI. B TO e BpeMsi BHEAPEHHE
aHTJIMIICKOrOo si3plka B Oo0Opa3oBaHUME C paHHUX dTaloOB MW MOJJIEPKKA
MEKTYHAPOIHBIX CUCTEM CePTU(PUKALINYU CBUICTEIBCTBYIOT 00 OTKPBHITOCTH CTPAHBI
K rinobanmu3anuu. Pycckuil sI3bIK, B CBOIO O4Yepe/b, MPOJOJKAET COXPaHSTh
aKTyaJIbHbIM CTaTyC B SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM M MOJUTUUECKOM KOHTEKCTaX.

6. PesynmbraTtel WccienoBaHWS IMOKA3bIBAIOT, YTO CPEIM PECIOHIACHTOB
AMOIMOHAJIbHAS ¥ UJAECHTU(PUKAIIMOHHAS CBSI3b C Y30E€KCKUM SI3bIKOM HAaXOJUTCS Ha
cpaBHHUTEIBHO HU3KOM ypoBHE (33,3 %). DTO 03HA4YaeT, YTO PECIOHJCHTHI,
MOJIy4aBIIIKe 00pa30BaHUE HA PYCCKOM SI3bIKE, CYOBEKTUBHO MPUIAIOT Y30€KCKOMY
A3BIKY OoJiee c1abblil CTaTyC B CBOEH SI3bIKOBOM Mepapxuu. B To ke BpeMst pycckuit
S3bIK TIOYTH BCEMU PECIIOHIEHTAMHU BOCITPUHUMAETCS MOJOKUTENBHO, U 11 63,1 %
OH SIBJISIETCSI BaKHOM YacThIO UX UAECHTUYHOCTU. [IOJOXKUTENbHOE OTHOILIECHUE
CYIIECTBYET M K aHIVIMHCKOMY s3bIKy: 60,4 % pECHOHIECHTOB CUMTAIOT €ro
HEOTHhEMJIEMOM YacThlO CBOE€M HJEHTUYHOCTU. IDTO, C OJHOM CTOPOHBI,
JEMOHCTPUPYET BIUSHUE OOpa30BaHMs, KYyJIbTYphl W COLMAJIBHOTO CTaTyca Ha
SI3bIKOBOM BBIOOp, a C JIPYrol — yka3blBaeT Ha HEOOXOAUMOCTh 00Jiee aKTUBHBIX
MOTHUBAIIMOHHBIX U  COLMAIBHBIX  HWHUIIMATUB IS  YKPEIUICHUS  POJIH
roCyJIapCTBEHHOTO SI3bIKA B TUYHON UACHTUYHOCTH.

7. IlomydeHHBIE pe3yabTaThl MOKA3BIBAIOT, YTO OTHOIIICHHE PECIOHJICHTOB K
Pa3HBIM SI3bIKaM CBSI3aHO HE TOJBKO ¢ MX KOMMYHMKATHMBHOW (PYHKIMEH, HO U C
TIIyOOKUMU SMOITMOHAIBHBIMUA U KYJbTYPHBIMU aCCOIMANUAMH. PyccKuil s3bIK
BOCIIPHHUMAETCSI PECIOH/ICHTAMH KaK CHUMBOJ JUCIHUIUIMHBI, OQUIIUATBHOCTH H
TpeOOBATETLHOCTH, YTO OTPAKAET €r0 COIMATIBHBIA CTATYC U POJIb B 00pa30BaHUMU.
VY30eKCKuii S3bIK aCCOIMUPYETCS ¢ TEIIBIMU U YUCTHIMU 00pa3amu, TAaKUMH Kak
ronyboe He0o, 3enéHasi MpPUpPOJa W HUCKPEHHOCTh, W BBIPAKAET MPEXKIE BCETO
ACTETUYECKYI0 M HAIMOHAIBHO-3MOLIMOHAIBHYI0 HACHTUYHOCTh. AHIIUNWCKUN

51



S3bIK  MHTEPIPETHPYETCd  KaKk  CHUMBOJ  IJO0QJbHBIX  BO3MOKHOCTEH,
MEKIYHAPOIHBIX CBA3EH U OTKPBITOCTH, YTO ITOAYEPKUBAET €TO CBA3b C MEUTAMU U
uensiMu. Emé onHuM BaKHBIM HaOJIIOJIEHUEM SIBIISIETCSl POCT MHTEPECA K TYPELIKOMY
A3bIKY, UYTO OTPakaeT PErHOHAJIbHYI0 KYJIbTYPHYIO OJM30CTh M BIIUSHUE
MeIUacpebl.

8. bbL10 yCTaHOBIIEHO, UTO Y30€KCKHI S3bIK IPEUMYIIECTBEHHO UCIIOJIb3YETCS
B COLIMAJILHO-3MOLIMOHAIBHBIX KOHTEKCTaX — B IIYTKaX, HEPOPMaAJIbHBIX Oecenax u
KyJIbTYpPHO TpUEeMJIEMBIX (opMax KOMMYyHHKanuu. [Ipm ero wucmoiab30BaHUH
PECHOHJIEHTBl ~ CTApaJIUCh  COOJIIOAaTh  MOPAIbHO-3TUYECKHE HOPMBI, 4YTO
IIOAYEPKUBAET €0 CBA3b C KYJIbTYPHBIMU CTaHAApTaMu. PycCKui s13bIK, HAIIPOTHB,
4acTO MCHOJIB30BAJICA AaBTOMATHYECKM B MOMEHTBHI HETAaTHBHBIX WM CHJIBHBIX
DMOLMHA — B CHUTyalMsX T'HEBA, pyraHu WM Kputuku. Kpome TOoro, muorwme
PECIIOHAEHTHl OTMEYaid, YTO MCHOJIB3YIOT PYCCKHM SA3BIK I Pa3MBIILICHUMN,
BHYTpPEHHEHN peun U peuieHus npo0seM, YTO YKa3bIBaeT Ha €r0 AKTUBHOE yYacTHE B
KOTHUTUBHBIX Tpoueccax. Takum o0pa3oM, KaKIblid S3bIK BBINOJHSIET B >KU3HU
PECIIOHJIEHTOB OIpeIeIEHHBIE YMOLIMOHANIbHBIE U MHTEIUIEKTYalbHbIE (PYHKLIUN KaK
MHOTO(YHKIIMOHAJIBHBIN pecypc.

9. B cTepeoTUIHBIX MNPEACTABICHUSX PECIOHJIEHTOB Yy30€KCKOE OOIECTBO
aCCOLMUPYETCA C TPAIULMOHHBIMU LIEHHOCTSMHU, TOCTEIPUMMCTBOM U CEMEWHOU
OJM30CThIO, OJIHAKO TAK)KE OTMEYaloTCs MpPOOJEeMbl T'€HAEPHOTO HEPABEHCTBA U
COLIMAJIBHOM HECHPaBEMJIMBOCTU. PycCKOs3bIYHOE OOIIECTBO MOJOKUTEIBHO
OLICHUBAETCS 3a IOCTVIKECHHS B HAyKe, KyJbType W JIOTUMMECKOM MBIIUIEHUU, HO
OJIHOBPEMEHHO YIOMHUHAIOTCS TaKWe OTPULIATENIbHBIE YEpThI, KaKk OIOpOKpaTHs,
XOJIOMHOCTh W IPUOPUTET JIMYHBIX HHTEpecOB. CTEpPEOTHUIIBI O HOCHUTEIAX
aHTJIMACKOTO fA3bIKA CBSI3aHBl C TJ00AJBHOM KYJIBTYpOH, MEXIyHapOIHBIMU
BO3MOKHOCTSIMA U OTKPBITOCTBIO — MHOTHE PECIOHIEHTHI OTMETHIIM, YTO YEpPE3
AHTJIMHACKUI SI3BIK ONIYIIAIOT CE0s 4acThIO TJI00ATBEHOTO 001IIeCTBA.

10. Cpenu pecrnoHAEHTOB, HE3aBUCHUMO OT UX HAIMOHAJbHOCTHU, PYCCKHIl
A3bIK TPU3HAH CaMbIM YZAOOHBIM JUJISi MBILUIEHUS M MOBCEJHEBHOTO OOIICHUS.
JleTckue Tenenepenayr, MyJiabTQWIbMBI U IIKOJIbHAs cpeia ObUIM OCHOBHBIMHU
¢dakropamu ero ocBoeHus. OMNbIT TOMOIIM TYypUCTaM, IEPEBOIYECKOM
NEeSITEIbHOCTH UM OOILEHUSI C MHOCTPAaHLAMHU YCUJIMII Y CTYJIEHTOB MPAKTUYECKYIO
NOTPEOHOCTh W MOTHBALMI0O K M3YyYEHHUIO AaHIJIMMCKOro s3bIKa. SI3pIKoBast
UJECHTUYHOCTh MHOTOSI3bIYHBIX  y30€KCKMX CTYJEHTOB, OOydYarolmuxcsi [0
HaIPaBJICHUIO AHTJIMHUCKOrO $3bIKa B TPYIIAX C PYCCKUM SI3BIKOM OOY4YEHMS,
SBJISIETCS] COMOJIMHTBUCTUYECKH CIIO’KHOM M MHOTOCIIOIHOI; Ha e€ popMUpoBaHuE
U TPOSIBIIEHUE CYLIECTBEHHO BIMSIOT SI3bIKOBas MOJUTUKA Y30eKucTaHa U e
BO3JICCTBHE HA MHOTOSI3bIUME, & TAKXKE MPOLIECCHI NI00AIN3AIUU U CTEPEOTUITHBIE
npeacTaBieHuss B obOmiectBe. Takum o0pa3oM, HX SA3BIKOBas HJIEHTUYHOCTD
OTPAXKAET CIOXHYK0 B3aUMOCBSI3b HE TOJIBKO WHAWBHUIYAJIbHOIO OINBITA, HO M
KYJBTYPHBIX, COUMAJIBHBIX U OJUTUYECKUX KOHTEKCTOB.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The purpose of the dissertation is to explore the sociolinguistic aspect of
linguistic identity among multilingual Uzbek students.

The object of the research is the linguistic identity of multilingual (Uzbek ,
Russian, and English-speaking) Uzbek students .

The subject of the research is the sociolinguistic aspect of linguistic identity
among multilingual ( Uzbek , Russian, and English-speaking ) Uzbek students.

The scientific novelty of the research consists of the following:

through a systematic analysis of the theoretical and methodological foundations
of linguistic identity, based on the integration of psychosocial, sociocultural, and
poststructural approaches within a multi-theoretical framework, it has been
scientifically substantiated that the formation of linguistic identity in a multilingual
individual is a dynamic and complex phenomenon shaped by language perception,
the sense of belonging to a particular linguistic community, emotional experiences
associated with language, and processes of language choice depending on the
communicative context;

by systematically classifying the factors influencing the formation of linguistic
identity in multilingual individuals at the macro level (including sociolinguistic,
psychological, educational, cultural, economic, political factors, as well as processes
of globalization and technological development) and at the micro level (including
individual linguistic experience, social status, sense of cultural belonging, emotional
attitudes towards language, professional sphere, living environment, age, and ethnic
background), it has been scientifically justified for the first time that their functional
interrelation serves as a key mechanism determining the variable and context-
dependent nature of how linguistic identity manifests itself in communicative
situations;

based on the analysis of regional patterns of language use in Uzbekistan, the
functional roles of these languages in the educational process, and the influence of
language policy on their social status and prestige, the sociolinguistic dynamics of
Uzbek, Russian, Karakalpak, Tajik, Kazakh, Kyrgyz, Turkmen, and English
languages in the multilingual environment of Uzbekistan has been identified using
statistical research methods;

on the basis of the methodological approaches applied in the empirical part of
the research, the sociolinguistic characteristics of linguistic identity among
multilingual Uzbek students have been identified, including: mechanisms of identity
formation, criteria of linguistic self-identification, functional processes of language
choice in various communicative contexts, code-mixing practices, levels of
multilingual proficiency, emotional associations related to languages, and the
interaction between linguistic identity and cultural-social factors.

Implementation of research results. Based on the results of the scientific
research conducted on the topic of the sociolinguistic aspect of linguistic identity
among multilingual Uzbek students:
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the conclusions related to the theoretical and methodological foundations of the
concept of linguistic identity and the characteristics of its formation in multilingual
settings were used in the innovative project “Erasmus+ ‘Expanding Opportunities
for Preventing Gender-Based Violence’ (Ref: 608413-EPP-1-2019-1-NO-
EPPKA2-CBY-ACPALA), implemented in 2021-2023 within the framework of
state scientific and technical programs at the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi (reference letter No. 4/1-385
dated January 31, 2025, issued by the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi). The dissertation findings were applied in
developing training and seminar programs within the project, as well as in preparing
educational materials that take into account the linguistic identity characteristics of
multilingual students;

the conclusions concerning the micro- and macro-level factors influencing the
formation of linguistic identity, their interrelationship, and their impact on the
linguistic identity of individuals in the context of Uzbekistan were also used in the
above-mentioned innovative project “Erasmus+ ‘Expanding Opportunities for
Preventing Gender-Based Violence™ (Ref: 608413-EPP-1-2019-1-NO-EPPKAZ2-
CBY-ACPALA) (reference letter No. 4/1-385 dated January 31, 2025). As a result,
the analysis of the relationship between linguistic identity and gender stereotypes
served as a scientific basis for the development of communicative strategies aimed
at promoting gender equality. The research findings were used in developing
methodological guidelines to improve the ability of young people to express their
views freely and clearly in the context of gender equality in a multilingual
environment;

the sociolinguistic dynamics of Uzbek, Russian, English, Tajik, Kazakh, and
other languages revealed through the statistical analysis of the linguistic situation
and language policy in Uzbekistan, as well as the conclusions drawn from the
empirical research conducted among the students of the Faculty of English Philology
at the Uzbekistan State University of World Languages, were used in the IL-
662204405 project “Creating an Experimental Phonetic Laboratory (Using a
Foreign Language Example)” for 2023-2024 (reference letter No. 04-01/85 dated
January 11, 2025). As a result, the significance of a number of issues related to the
linguistic identity of multilingual students learning foreign languages was studied
and analyzed, and opportunities were created for scientifically observing the
processes of code-switching in their speech and their phonetic aspects.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
main text comprises 157 pages.

56



E’LON QILINGAN ILMIY ISHLAR RO*Y XATI

CIIMCOK OITIYBJIMKOBAHHBIX HAYYHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED SCIENTIFIC WORKS

| bo‘lim (I wactsp; | part)

1. lbraximova I.B. Lisoniy identiklik tushunchasining mazmun-mohiyati //
O‘zMU xabarlari. — Toshkent, 2024. — Ne 1 (3). — B. 312-315 (10.00.00. Ne 15).

2. lbraximova 1.B. Lisoniy identiklik tadgigot obyekti sifatida // Xorazm
ma’mun akademiyasi axborotnomasi. — Xorazm, 2024. — Ne 5 (4). — B. 144-146
(10.00.00. Ne 21).

3. Ergasheva G.l. & Ibraximova I.B. A comprehensive analysis of the
relationship between multilingualism and identity // Philology Matters, 2024. — Ne 1
(48). — P. 20-33 (10.00.00. Ne 18).

4. lbraximova I.B. Language policy in Uzbekistan: attitude towards state and
foreign languages // International Journal of Progressive Sciences and Technologies
(IJPSAT), 2024. — Ne 2 (46) (Impact Factor: ICV: 92.40; SJIF: 7.019; IFSIJ: 7.625
IJIFM: 7.36. ISSN: 2509-0119 Ne 12). — P. 334-340.

Il bo‘lim (Il wacTn; Il part)

5. lbraximova I.B. A theoretical exploration of monolingualism, bilingualism,
and trilingualism: cognitive, linguistic, and sociocultural perspectives //
Intersections of faith and culture: American journal of religious and cultural studies,
2023. — Ne 1 (3). — P. 115-117.

6. lbraximova I.B. Linguistic identity analysis: methodologies and insights /
“Language learning & teaching and instructional technology” semantic-scientific
conference. — Tashkent, 2023. — P. 112-116.

7. lbraximova I.B. Lisoniy identiklik tadgigotlari sohasidagi ilmish
bo‘shliglar / “Xorijiy filologiya, adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik masalalari”
mavzusidagi Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya. — Jizzax, 2024. — B. 195-198.

8. Ibraximova |.B. O‘zbekistondagi lisoniy vaziyat va ko‘p tillilikning
Ijtimoiy-madaniy ahvoli / “Globallashuv sharoitida kommunikativ tillarni o‘qitish
tashabbuslari” mavzusidagi Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya. — Jizzax, 2024. — B.
482-491.

9. lbraximova I.B. Til va identiklik munosabati tadgigida psixologik
yondashuvning ahamiyati xususida / “Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari”
mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi. — Toshkent, 2024. — B. 99-
102.

10. Ibraximova I.B. Lisoniy identiklikni tadgiq etishda nazariy yondashuvlar /
“Ilm-fan va yoshlar” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi. —
Toshkent, 2024. — B. 26-28.

11. Ibraximova I.B. O‘zbekistonda ta’lim va tillar / “Filologiyaning dolzarb
muammolari” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi. — Toshkent,
2024. — B. 404-406.

57



12. Ibraximova 1.B. Ko‘p tillilik va lisoniy identiklik munosabatini tadqiq
gilishda qo‘llaniluvchi metodlar tasnifi / “Filologiyaning dolzarb masalalari”
mavzusidagi Respublika migyosidagi ilmiy-amaliy konferensiya. — Qo‘qon, 2024. —
B. 496-502.

58



Bosishga ruxsat etildi: 29.12.2025
Bichimi: 60x84 "¢ “Times New Roman"
garniturada ragamli bosma usulda bosildi.
Shartli bosma tabog'i 3,8. Adadi: 100, Buyurtma: Ne 152

100060, Toshkent, Ya. G*ulomov ko*chasi, 74,
Tel.: +998 90 9722279, www.tiraj.uz

“TOP IMAGE MEDIA"
bosmaxonasida chop etildi.



